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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova Cast’ s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objas$njenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIV pasgen, BKITOYAIOLLMI TEXHUYECKME AaHHbIe, BaXHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcTU 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u paBOTa
N pasdCHeHne Ha CMMBOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTtcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMW AaHUMU, BaXNTUBMMM BKasiBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the
machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 kaBe epyacia ot pnxavn
QAQAIPEITE TV OVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP M3 MalUWHbI NEpes,
NPOBEAEHNEM C HElN Kaknx-nnmbo
MaHVUNyNSUUNA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
no MallMHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3ano4HeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-sikuMu poboTamm Ha MaLLWHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emedveia AaBrg
Izolasyonlu tutma ylizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

I1zoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NoOBEPXHOCTb PyYKu
M3onvpaHa noBbLPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupana nospLunHa

|30nboBaHa NOBEPXHS PyYKM
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TECHNICAL DATA CORDLESS RECIPROCATING SAW M18 CSX
Production code. ...4526 75 05
...000001-999999
Cutting depth max. in:
Soft- wood 300 mm
Steel 20 mm
Aluminium 25 mm
Non-ferrous metal. 25 mm
Metal pipe 150 mm
Stroke rate 0-3000 min-!
Lengths of stroke........ 28,6 mm
Battery voltage 18V
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah - 12.0 Ah) 38-48 kg
Recommended ambient operating temperature -18...450 °C

Recommended battery types

M18B2... M18HB12

Recommended charger

M12-18 ... ; M1418C6

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 84,9dB (A
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A) 95,9dB (A

Wear ear protectors!

T?\}aé élfi;tir?tion values (vector sum in the three axes) determined according to

Vibration emission value a,
Cutting boards *1.. 16,7 m/s?
Uncertainty K=....... 1,5 m/s?
Cutting wooden beams *2 22,3 m/s?
Uncertainty K=....... 3,0 m/s?

*1 with saw blade bimetal, dimension 230 x 1,6 mm and tooth pitch 5 mm The AXTM

*2 with saw blade bimetal, dimension 150 x 1,25 mm and tooth pitch 5 mm

WARNING

The vibration emission level %iven in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to compare

one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the

job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organisation of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

A SABRE SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a ,live” wire may make exposed metal parts of the power
tool live“and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece
to a stable platform. Holding the work by your hand or against the body leaves
it unstable and may lead to loss of control

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ ithas pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas
or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drillin? a hole are possible with soft materials (wood,
light building materials for walls). Harder materials (metals) must first be drilled
with a hole corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger (short
circuit risk).

Use only System 18 V chargers for charging System 18 V battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep
dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to
a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow
a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibilitY that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020
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EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as
amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre saw cuts wood, plastic, and metal. It can cut straight lines, curves,
and internal cut-outs. It cuts pipes and can cut flush to a surface.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the blade to
stop and allowing you to proceed with your work. Generally, the saw blade stops
within two seconds. However, there may be a delay between the time you
release the trigger and when the brake engages. Occasionally the brake may
miss completely. If the brake misses frequently, the saw needs servicing by an
authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely before removing the saw
from the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine gisk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it is fully charged.

For batterz pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will
turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could
become to high. If this happens, the battery will shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice
MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to
be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine t{pe printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!
>

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

Stroke rate under no-load
\Y Volts

Direct current

c € European Conformity Mark

British Confomity Mark

5%

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

HL
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SABELSAGE M18 CSX
Produktionsnummer ...4526 75 05
...000001-999999
Schnitttiefe max. in:
Weichholz 300 mm
Stahl 20 mm
Aluminium 25 mm
Buntmetall 25 mm
Metallrohre 150 mm
Leerlaufhubzahl ....... 0-3000 min'
Hubhche 28,6 mm
Spannung Wechselakku 18V
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-4,8 ki
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B2... M18HB12

Empfohlene Ladegerate

M12-18 ... ; M1418C6

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841,
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A%) 84,9dB (A
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 95,9dB (A

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a,
Ségen von Holz: *1 16,7 m/s?
UnsicherheitK = 1,5 m/s?
Ségen von Holzbalken: *2 22,3 m/s?
Unsicherheit K = .3,0m/s?

*1 mit Ségeblatt Bimetall, GroRe 230 x 1,6 mm und Zahnteilung 5 mm The Ax™

*2 mit Ségeblatt Bimetall, GroRe 150 x 1,25 mm und Zahnteilung 5 mm
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die

Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und

Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Hilfsmittel um
das Werstiick an einer stabilen Unterlage zu befestigen. Durch das
Halten des Werkstickes mit der Hand oder das gegendrticken mit dem
Korper kann das Werkstlick verrutschen und dies kann zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht
in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei konnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
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Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heift werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spéane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werksticke kdnnen schwere Verletzungen und Beschéadigungen verursachen.
Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verdndert haben, dirfen nicht
verwendet werden!

Tauchségen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir Wande)
maglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem Ségeblatt
entsprechend grofie Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des Systems 18 V laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batterieflussigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit
Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt
sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt
aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Filissigkeiten ein und
sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitféhige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte

Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen
einen Kurzschluss verursachen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften
der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Sabelsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden, Kurven
und Innenausschnitte. Sie schneidet Rohre und trennt fldchenbiindig ab.
Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb von ca. 2
Sekunden durch die elektrische Bremse gestont. Allerdings kann die
elektrische Bremse auch verzogert wirken. Gelegentlich ist die elektrische
Bremse nicht wirksam. Sollte die elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss
die Sage zu einer autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Sageblattes die Sage aus dem Werkstiick ziehen.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur diber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Léngere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Ségeblattes, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall
schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Veerbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahr?uttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden.
Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.
+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
WARTUNG

Stets die Lftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Leerlaufhubzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SABRE SANS FIL M18 CSX
Numéro de série ...4526 75 05
...000001-999999
Profondeur de coupe max. :
Bois tendre 300 mm
Acier, 20 mm
Aluminium 25 mm
Meétal lourd non-ferreux 25 mm
Tubes métalliques 150 mm
Nombre de courses a vide 0-3000 min'
Hauteur de la course 28,6 mm
Tension accu interchangeable 18V
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48k
Température conseillée lors du travail. -18...450 °C

Batteries conseillées.....

M18B2... M18HB12

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18 ... ; M1418C6

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de l'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 84,9dB (A
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)).. 95,9dB (A

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a,
Découpe de poutres en bois *1 16,7 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?
Sciage du ﬁanneaux de particules *2 22,3 m/s?
Incertitude 3,0 m/s?

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 230 x 1,6 mm et pas de dent 5 mm The AXTM

*2 avec lame de scie bimetal, dimension 150 x 1,25 mm et pas de dent 5 mm

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer des
outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de ['outil électrique. Toutefois, si 'outil électrique est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur

tout lintervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant Iesguels I'appareil n'est pas en marche ou tourne

sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps

u travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'nfluence des vibrations, comme par exemple: la maintenance de I'outil électrique
et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les

instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies

avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées

gil-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
lessures.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES SABRES

Tenir 'outil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant
toute opération au cours de laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en
contact avec un fil "actif" peuvent rende " actives" des parties métalliques
accessibles de l'outil électrique et provoquer un choc électrique chez I'opérateur.
Utilisez des serre-joints a serrage ou d'autres moyens auxiliaires pratiques pour
fixer la piece a ceuvrer sur un support robuste. Si'la piéce a ceuvrer est
maintenue a la main ou suite & une contre-pression avec le corps, il se peut que
la piéce a ceuvrer glisse et que cela provoque une perte de controle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de
protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives
pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussiéres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec
moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.
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Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant |'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif de serrage. Des
piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres (bois,
matériaux de construction legers pour les mursFA Si les matériaux sont plus durs
(métaux), une percée plus importante doit étre faite au moyen de la lame.
Avant tous travaux sur la machine refirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 18 V qu'avec le chargeur
d'accus du systeme 18 V. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchan?eable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de ['eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outi, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & 'intérieur de celui-ci. Les fluides

corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un
court-circuit.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes
les dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matieres synthétiques et des métaux.
Elle permet des découpes rectilignes et curvilignes et des découpes intérieures.
Elle permet de découper des tuyaux au ras des murs.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de I'interrupteur est relaché, la lame de scie est stoppée par
le frein électrique en I'espace d'environ 2 secondes. Toutefois, le frein électrique
peut aussi agir avec retardement. Le frein e’lectriﬂue n'est parfois pas efficace.
Sile frein électrique est fréquemment sans effet, la scie doit étre remise a un
centre de service agréé Milwaukee.

C'est seulement aprés 'immobilisation de la lame de scie que la scie doit étre
retirée de la piéce a ceuvrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres 'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une durée de
vie optimale.

Pour une Flus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de |a batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surchar?e de I'accu suite & une consommation de courant trés
élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un coincement, un arrét
soudain ou un court-circuit, l'outil électrique se met & bourdonner pendant 2
secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher & nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant

le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions

et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées.

Pour tout rensei?nement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été
décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est Fossible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRte 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. |l
s'agit la de compléments recommandes pour votre machine
et enumérés dans le catalogue des accessoires.

[ () (%) =

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter
séparément et a remettre & un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.

“ Nombre de courses a vide

\Y Voltage

= Courant continu

Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

( ' : Marque de conformité ukrainienne
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Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI SEGA DRITTA A BATTERIA M18 CSX
Numero di serie .......... ...4526 75 05
) o ...000001-999999
Massima profondita di taglio nel:
Legno tenero 300 mm
Acciaio 20 mm
Alluminio 25 mm
Metallo non ferroso 25 mm
Tubi metallici 150 mm
Numero di corse a vuoto 0-3000 min'
Altezza corsa 28,6 mm
Tensione batteria 18V
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah). 38-48 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate ...

M18B2... M18HB12

Caricatori consigliati

M12-18 ... ; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito
deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ............

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a,

Taglio di travi di legno *1

.......................... 95,9dB

84,9 dB Eﬁ;

Incertezza della misura K

Segatura di nel legno ricostituito *2 ..

Incertezza della misura K

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 230 x 1,6 mm e passo dei denti 5 mm The AXTM

*2 con lama di sega bimetal, dimensioni 150 x 1,25 mm e passo dei denti 5 mm

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 62841 e pud
essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione

da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i Eeriodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure,

anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vi

razioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e

degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A SCIABOLA

Impugnare 'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da ta%io con
un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da lavorare su di una
base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano o cercare di fissarlo con
il corpo potrebbe comportare lo slitamento del pezzo, con conseguente perdita
del controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di Erotezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute
€ non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina
protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
€s. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico € stato sovraccaricato
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Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare
gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia
subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno,
materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece
necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).
Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System 18 V. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie dannegbgbiate da un carico eccessivo 0 da temperature
alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o

prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici” & conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e
dei seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
/i

Rl /,

I F, "Y—
Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta pud essere utilizzato per lavorare legno, materiale
sintetico e acciaio: Per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all
interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato linterruttore a pressione, la lama verra arrestata dal
freno elettrico entro circa 2 secondi. E' comunque anche possibile che il
freno elettrico agisca con ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe
non intervenire. Se il freno elettrico dovesse non funzionare con una certa
frequenza, la sega dovra essere portata in un centro di assistenza
Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo l'arresto della lama.

BATTERIE

galtlterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
ell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo [‘'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare [a batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto a consumo molto elevato
di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio,
arresto improwviso o cortocircuito, |'elettroutensile romba per 2 secondi e
0i si spegne automaticamente.
er riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In
questo caso 'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

II trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione del’'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla
targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell‘ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto

= Corrente continua

Marchio di conformita europeo

% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA DE SABLE A BATERIA M18 CSX
Numero de produccion ...4526 75 05
...000001-999999
Profundidad de corte max. en:
Madera blanda 300 mm
Acero. 20 mm
Aluminio 25 mm
Metal no férrico........ 25 mm
Tubos metallicos 150 mm
N° de carreras en vacio 0-3000 min'
Carrera 28,6 mm
Voltaje de bateria 18V
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) ...... cooveerivveriinnns 38-48 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados ..

M18B2... M18HB12

Cargadores recomendados

M12-18 ... ; M1418C6

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB%ﬁyé 84,9dB (A
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 95,9dB (A

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado

segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a,
Corte de vigas de madera *1 16,7 m/s?
Tolerancia 1,5 m/s?
Aserrado de cartén *2 22,3 m/s?
Tolerancia K 3,0 m/s?

*1 con hoja de sierra bimetal, tamaio 230 x 1,6 mm y paso de dientes de 5 mm The AXTM

*2 con hoEa de sierra bimetal, tamafio 150 x 1,25 mm y paso de dientes de 5 mm
ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion
entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta elécrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles
adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de

trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento,
no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del or)erador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los

(tiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS SABLE

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trabajos en
los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con
conductores de corriente ocultos. El contacto con conductores portadores de
teinsi()n puede hacer que las partes metélicas del aparato le provoquen una descarga
eléctrica.

Utilice prensas de tomillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de trabajo en
una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la méquina lleve siempre

gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como mascara

protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante,

casco Y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por

ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una méscara protectora

contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej.

amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar inmediatamente!
0 vuelva a conectar el aparato, mientras el Uil esté bloqueado; se podria producir

un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del

blogueo del (til, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta s encuentra en
funcionamiento.
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los procesos de trabajo.

EI Util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para paredes) es
posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales duros
(metales) primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamafio de la
segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en cargadores 18 V. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
con;ienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
Eroducto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
aterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los
fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un

cortocircuito.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y ba%o nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo *Datos técnicos” esta en conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas
0 documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de sable puede cortar madera, plastico y metal; puede cortar lineas
rectas, curvas y efectuar cortes intemos.
No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro de aprox. 2

segundos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar también de forma més

retardada. De vez en cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En caso de que el

freno eléctrico no surta efecto de forma mas frecuente, debera llevarse la sierra a un

servicio de postventa autorizado por Milwaukee.

Extlrae( la sierra de la pieza de trabajo tnicamente en el momento de paro de la hoja
e la sierra.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente las baterias
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida util, las baterias recargables se deberian
refirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por
¢j. debido a pares muy elevados, agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.
+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la méquina deben estar despejadas en todo momento.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SiIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
magquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una empresa
de reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

“ N° de carreras en vacio
= Corriente continua

C E Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE SABRE A BATERIA M18 CSX
Numero de produgéo ...4526 75 05
...000001-999999
Profundidade de corte max. em
Madeira macia 300 mm
Aco 20 mm
Aluminio 25 mm
Material ndo ferroso 25 mm
Tubos metalicos 150 mm
N°. de cursos em vazio 0-3000 min'
Curso 28,6 mm
Tens&o do acumulador 18V
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).....cccovve vovneernneinnennnns 3,8-48k
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas...........

M18B2... M18HB12

M12-18 ... ; M1418C6

Carregadores recomendados

Informagées sobre ruido/vibragdo
Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de pressao de ruido da ferramenta é

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 84,9dB (A
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 95,9dB (A

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes)

determinadas conforme EN 62841.

Valor de emisséo de vibragéo a,
Serrar vigas de madeira *1 16,7 m/s?
Incerteza K 1,5 m/s?
Serrar aparite *2. 22,3 m/s?
Incerteza K 3,0 m/s?

*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 230 x 1,6 mm e passo de dentes 5 mm The AXTM
*2 com lamina da serra bimetal, dimensdes 150 x 1,25 mm e passo de dentes 5 mm

ATENGAO

O nivel vibratorio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado
para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagées da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o

esforgo vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforco vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esté a funcionar,
mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengao da ferramenta eléctrica e
das ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio efou graves lesées.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE SABRE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas. O contacto com um cabo com tensdo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tens&o e leva a choque eléctrico.

Use sar?entos ou outros recursos praticos para fixar a pega a trabalhar em uma
base sélida. Se a pega a trabalhar for segurada com a méo ou aroiada de
encontro com 0 corpo, a pega poderd deslocar-se o que podera levar a perda
do controlo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgdo. Durante os trabalhos com a maquina,
usar sempre dculos de protecgao. Vestuario de protecgédo, bem como
mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo
auditiva sdo recomendados.

0 p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo contra pd
apropriada.

Nao devem ser grocesados materiais que representem um perigo para a
salde (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insercao, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insercao, observando as instrugdes de seguranca.
Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na peca a trabalhar

* Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.
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A ferramenta de inserg&@o pode ficar quente durante a operag&o.
ATENGCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que ndo

sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de gés e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagao. Pecas a trabalhar

néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

N&o utilizar aminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 s&o possiveis em materiais ndo muito consistentes
madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros
metais) é necessario efectuar uma furagéo na qual caiba a Iamina de

corte.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco

acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A

Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o

meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de

curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.

Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os

acumuladores do Sistema 18 V. N&o utilize acumuladores de outros

sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temJ)eraturas extremas, um acumulador de

substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em

contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e

sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato

durar)telpelo menos 10 minutos e consulte um medico o mais depressa
possivel.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as

dis osg()es relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE,
2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZACAO AUTORIZADA

Esta serra de sabre corta madeira, plastico e metal. Cortes curvos e a face
do material.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travéo electronico parara a lamina de serra
dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este intervalo pode ser
maior devido a uma reacgao atrasada do travao electrénico.
Ocasionalmente pode acontecer que o travdo nao para a lamina. Se isto
acontecer frequentemente, deve levar a serra a um centro de servigos
autorizado pela Milwaukee.

Né&o tire a serra da pega a trabalhar, enquanto a lamina nao ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima dos acumuladores, tera que carregé-los
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao extremamente
elevado, um blogueio, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a
ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condicbes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a
bateria desliga-se.”

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-Iitio estéo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substéancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.
+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaca da maquina.
Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).
Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da méaquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

.2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéo na méaquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugGes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina.

Acessdrio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores néo devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa
de reciclagem para a eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

“ N°. de cursos em vazio
= Corrente continua

c E Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiética
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-RECIPROZAAGMACHINE M18 CSX
Productienummer ...4526 75 05
...000001-999999
Max. schroefdiepte in:
Zacht hout 300 mm
Staal 20 mm
Aluminium 25 mm
Non-ferro metaal 25 mm
Metaalpijp 150 mm
Onbelast toerental 0-3000 min-!
Slaglengte 28,6 mm
Spanning wisselakku 18V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah = 12,0 AD).....coooviuneins wonveennerierinnns 3,8-48k
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken. -18...450 °C

Aanbevolen accutypes

M18B2... M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18 ... ; M1418C6

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Ee(tj kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine
edraagt
GeIun%sdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A

)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3)dB(A)\

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Draag oorbeschermers!
ggtsaﬁ trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

Trillingsemissiewaarde a,
Zagen van houten balken *1

16,7 m/s?

Onzekerheid K........

1,5 m/s?

Zagen van spaanplaat *2

22,3 m/s?

Onzekerheid K.........

.3,0m/s?

*1 met zaagblad bimetal, maat 230 x 1,6 mm en tandafstand 5 mm The AXTM
*2 met zaagblad bimetal, maat 150 x 1,25 mm en tandafstand 5 mm

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elekirische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor
andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan

de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

gpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SABELZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het werkstuk
aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het werkstuk met uw
hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u de
controle kunt verliezen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
alti{‘d een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apFaraat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

30  NEDERLANDS

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
RSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen voor
wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring
overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem 18 V alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem 18 V laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat ?een vioeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of

producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van bochten,
insteekzagen, en recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee seconden
gestopt door de elektrische rem. De elektrische rem kan echter ook
vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch
rem vaker niet functioneert, moet de zaag naar een geautoriseerd
Milwaukee servicepunt worden gebracht.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, kiemmen, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt
dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij
uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
gpgeleige personen. Het complete proces moet vakkundig worden

egeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien

componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem

dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst

met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd

bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,
ax-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van

het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

.2 OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Q=

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

=%
i
\/
7

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental
= Gelijkstroom

c E Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

' Oekraiens symbool van overeenstemming

(o]

©

/—ON

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU BAJONETSAV M18 CSX
Produktionsnummer ...4526 75 05
...000001-999999
Skaeredybde max. i:
Tree 300 mm
Stal 20 mm
Aluminium 25 mm
Uzedle metaller. 25 mm
Metalrar. 150 mm
Slagantal, ubelastet.. 0-3000 min"!
Loftehgjde 28,6 mm
Udskiftningsbatteriets spaending 18V
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-4.8 ki
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...450 °C

Anbefalede batterityper

M18B2... M18HB12

Anbefalede opladere

M12-18 ... ; M1418C6

Stoj/Vibrationsinformation
Méalevaerdier beret};nes iht. EN 62841.
Veerktgjets A—vae? ede lydtrykniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 84,9dB (A
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 95,9dB (A

Brug herevarn!

ggg}?de vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

Vibrati'onseksponerin% a,
Savning af treebjeelker *1 16,7 m/s?
Usikkerhed K.......... 1,5 m/s?
Savning af ?énplader *2 22,3 m/s?
Usikkerhed K........... .3,0 m/s?

*1 'med savklinge bimetal, str. 230 x 1,6 mm og tandafstand 5 mm The AXTM
*2 med savklinge bimetal, str. 150 x 1,25 mm og tandafstand 5 mm

ADVARSEL

Svingnin?sniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og kan anvendes til indbyrdes
i

sammen

gning mellem el-veerkigjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktojets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes il andre formal, med andet indsatsvaerktej
eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apgaratet er slukket, eller hvor apparatet karer, men

uden at veere I anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

etydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktej og

indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som falger med dette el-veerktgj. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

SAA\/EIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FREM- OG TILBAGEGAENDE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor der er risiko for, at skaerevarktojet kan ramme skjulte
stremledninger. Ved kontakt med en stremfgrende ledning star
metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk sted.
Brug skruetvinger eller andre praktiske hjaelpemidler til at fastgere
arbed'dsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes med
handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan
fare til, at du mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og herevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, s& leenge indsatsvaerktgjet er blokeret; dette kan fere til et
tilbageslag med heijt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktejets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
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Indsatsveerktejet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

+ ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe p elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har aendret form, mé ikke bruges.
Dyksavning er kun muligt i blgdere materialer (tree, lette bygningsmaterialer
til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der anbringes et hul, hvis
starrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbru?te udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en mll#wrlgtlg bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign mé ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V batterier.
Udskiftningsbatterier o? opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. |
tilfeelde af ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante
bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes til trae, plast og metal. Bajonetsaven afskeerer
plant til overfladen, i kurver, indvendig udskeering og i rer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stoEper savklingen i Igbet af 2 sekunder, nar man
slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsé virke med
forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse overhovedet ikke. Hvis
den elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven indsendes til et
autoriseret Milwaukee servicevaerksted.

Farst nar savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opn4 en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hijt stramforbrug, f.eks. som
folge af ekstremt haje drejningsmomenter, fastklemning, pludseligt stop
eII?r kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig
selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og taender eI-vaerkth'et pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. [ s fald
kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transEort af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udfgres af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktojet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

. Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Nar der arbeLdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
som tilbehgr.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma

ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

“ Slagantal, ubelastet
= Jaevnstrgm

c E Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SABELSAG M18 CSX
Produksjonsnummer... ...4526 75 05
...000001-999999
Kuttedybde maks. in:
Mykt treverk 300 mm
Stal 20 mm
Aluminium 25 mm
Uedelt metall 25 mm
Metallror. 150 mm
Tom%angsslagtall 0-3000 min'
Slaghgyde 28,6 mm
Spenning vekselbatteri 18V
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48 ki
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B2... M18HB12

Anbefalte ladere

M12-18 ... ; M1418C6

StayNibras%onsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedemte lydnivaet il maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A) 84,9dB (A
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)). 95,9dB (A

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a,
Saging av trebjelker *1 16,7 m/s?
Usikkerhet K 1,5 m/s?
Saging av sponplater *2 22,3 m/s?
Usikkerhet K 3,0 m/s?

*1'med sagblad bimetal, starrelse 230 x 1,6 mm og tannavstand 5 mm The AXTM

*2 med sagblad bimetal, starrelse 150 x 1,25 mm og tannavstand 5 mm
ADVARSEL

Svingningsnivéaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med mélemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingninqsnivéet reﬂresenterer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende

utskiftbare verktey eller vedlike

oldet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingninﬁsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nayaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa det tas hensyn til
tt e

tiden apparatet er avs!

er star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av elektroverkteyet og det

utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlapet.

ﬂ ADVARSEL! Les g'*ennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SABELSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor e ektroverkt?/et kan treffe skjulte stramledninger. Kontakt med
en spenningsfgrende ledning setter ogsa maskinens metalldeler under
spenning og farer til elektriske stot.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidier for & feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med handen
eller tri/kke det kroppen, ng det ustabilt og det kan fare til at man mister
kontrollen over arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stev.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verkteyet er blokkert! lkke
sla ap;aratet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er b?(/)kkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiern drsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay
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* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Palss pé kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretningi(. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il falge.
Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke brukes!
Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) mé det
brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader av systemet 18
V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batteriveeske, vask
umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt med @ynene mé gynene
skylles ?brundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsak lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, kurver og
innvendige utsnitt. Den skjeerer rer og skiller i flukt med flater.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

ELEKTRISK BREMSE

Ved a slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av en
elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen reagerer
forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen ikke virker. Skulle
det skje at den elektriske bremsen ofte ikke virker, ma sagen bringes il et
autorisert Milwaukee servicested.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved Ia%ring av batteriene Ien?re enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stromforbruk, for eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming,
plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og
slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa i?jen,.mé man slippe trYkkbryteren 0g & sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal folges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

. Il;eskmaye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
ruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Tilbeher - inngéar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehersprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

“ Tomgangsslagtall
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN TIGERSAG M18 CSX
Produktionsnummer ...4526 75 05
) ...000001-999999
Sagdjup max i:
Mijukt tra 300 mm
Stal 20 mm
Aluminium 25 mm
Mjukt metall 25 mm
Metallrér 150 mm
Tomgangsslagtal 0-3000 min'
Slaglangd 28,6 mm
Batterispanning 18V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-4,8 k
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C

Rekommenderade batterityper

M18B2... M18HB12

Rekommenderade laddare

M12-18 ... ; M1418C6

Buller-/vibrationsinformation
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudtrycksniva ar

Ljudtrycksnivé (Onoggrannhet K=3dB(A) 84,9dB (A
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 95,9dB (A

Anvénd horselskydd!

ggtsaﬁ vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN

Vibrationsemissionsvarde a,
Séga trabjélkar *1 16,7 m/s?
Onoggrannhet K 1,5 m/s?
Sagning i spanplatta *2 22,3 m/s?
Onoggrannhet K 3,0 m/s?

*1'med sagblad bimetal, storlek 230 x 1,6 mm och tanddelning 5 mm The AXTM

*2 med sagblad bimetal, storlek 150 x 1,25 mm och tanddelning 5 mm
VARNING

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat métférfarande och kan anvéndas vid jamférelse mellan olika
elverktyg. Nivan ar aven ldmplig att anvanda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller &r paslaget, utan att det
verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhallining av hander och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverkt{g. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér du utfor
arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa dolda elledningar.
Om sagen kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till elektriskt slag.
Anvénd ett eller flera skruvstéd eller ett annat praktiskt hj&lpmedel for att
fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du forsoker halla fast
arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du forlorar kontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta hélsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar dérfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgérda orsaken med hansyn till sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar overbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
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Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i végg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inktedér ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Spruckna sagklingor eller sédana som foréndrat form far ej anvéndas!
Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material (metall)
rekommenderas forborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produkiskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vétska kan
tr?n%a in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

CE-FORSAKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs

under "Tekniska data” dverensstammer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och fdljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Slabelség sagar trd, plast och metall. Den skar rakt, sagar kurvor och kapa
plant.
Maskinen far endast anvéndas fér angiven tillampning.

ELEKTRISK BROMS

Nér du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2 sekunder tack
vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte uteslutas att bromsen
slar till nagot fordrojt. Och det kan ocksa hénda att den elektriska bromsen
inte verkar alls. Om den elektriska bromsen oftare inte skulle fungera ska
du 18mna eller skicka in din sag till en auktoriserad Milwaukee
serviceverkstad.

Dra forst ut sagen ur arbetsstycket nér sagbladet har stannat helt.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts p4 ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
Fér en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hdg
strémfﬁrbrukninﬁ, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastkldmning,
pldtsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt. )

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsétta bearbetningen. )
Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far_transportera dessa batterier pa allman vég utan att

behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av IitiumTjon-batterier genom en speditionsfirma
aller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag.
ndast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och

bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika

kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd alltid skyddsglaségon.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier

ka samlas separat och l&mnas till en avfallsstation for
miljévénlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer fr elskrot.
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TEKNISET ARVOT AKKUPUUKKOSAHA M18 CSX
Tuotantonumero......... ...4526 75 05
) ...000001-999999
Leikkaussyvyydet:
Pehmea puu 300 mm
Terékseen 20 mm
Alumiini 25 mm
Muu kuin rautametalli 25 mm
Metalliputkien.......... 150 mm
Kuormittamaton iskuluku 0-3000 min'
Iskun pituus 28,6 mm
Jénnite vaihtoakku.... 18V
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48k
Suositeltu ympériston lampdtila tyon aikana -18...450 °C

M18B2... M18HB12

Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

M12-18 ... ; M1418C6

Melunpéasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))....

Adnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Kayta kuulosuojaimia!

Vérééhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841

mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a,
Puupalkkien sahaaminen *1

16,7 m/s?

EpavarmuusK........

1,5 m/s?

Lastulevyn sahaaminen *2

22,3 m/s?

EpavarmuusK........

.3,0m/s?

*1 bimetal-sahanteralld, koko 230 x 1,6 mm ja hammastus 5 mm The AXTM
*2 bimetal-sahanteralld, koko 150 x 1,25 mm ja hammastus 5 mm

VAROITUS

Naissé ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmlla ja sité voidaan kéyttaa séhkotyokalujen
vertaamiseen. Sité voidaan kayttaa myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa séhkétyokalun paaasiallista kéyttda. Jos séhkotyokalua kuitenkin kaytetaan muihin tehtéviin, poikkeavin tydkaluin tai
riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tyoajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylldkin paalla, mutta ei kaytdssa. Se voi pienentaad

varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maérittele lisaturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja kéyttotydkalujen huolto, késien

l&mpimin pitédminen, tyévaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaradykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

A PUUKKOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia
toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sdhkojohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa my6s koneen
metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa séhkéiskuun.

Kéyta ruuvipuristimia tai muita kaytédnnéllisid apuvalineitd kiinnittamaan
tyostettéva kappale tukevalle alustalle. Vain kadessé pidetty tai vartalolla
vastaan painaen tuettu tyostokappale saattaa luiskahtaa pois ja tasta voi
seurata laitteen hallinnan menettaminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyté suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéKttéessési konetta.

Suosittelemme suojavarusteiden kéyttod, naihin kuuluvat

Eélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kyparé ja
uulosuojukset.

Koneen kaytosté aiheutuva poly ia jate voi olla haitallista terveydelle eika

sen vuoksi tulisi padsté kosketukseen ihon kanssa. Koneella

tydskennellessé on kaytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)

tyéstaminen on kielletty. B

Jos kéytetty tyokalu H(uuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta

uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta

saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja

poista syy turvallisuusmaaréyksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissé olevan koneen tygosiin.
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Ké tett* ltjvijkalu saattaa kuumeta kdyton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkgjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.
Rikkindisia sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa
kayttaal

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeé&mpiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin tehtava
sahanterdn suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké ﬁoistaa normaalin jétehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystéavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita i saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossé tai
poikkeavassa lampotilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipyméttd pestava vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétté hakeuduttava
|aékarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, l& koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitédan
nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Syovyttavét tai

sahkdd johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietﬂ kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seké
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pyst{y puuhun, muoviin ja metalliin. Silld voidaan sahata
suoria, viistoja ja kayria leikkauksia sekd reikia.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

SAHKOJARRU

Sahkéjarru Eyséyttéé sahanterén n. 2 sekunnin sisalla, kun
kytkinpainikkeesta on paastetty irti. Sahkojarru voi vaikuttaa myds viiveella.
Joskus jarru ei toimi. Jos séhkojarru ei toimi usein, saha on vietava
valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon.

Veda saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran pysahdyttya.

AKKU

Pitkaan kayttaméatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantémomenttien, kiinnijuuttumisen, &killisen pyséhtymisen tai
lyhytsulun vuoksi, niin séhkétyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu
sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalld se
sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tasséa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut henkilot
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetdan
lyhytsulut.

. Huglllqhdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali

ﬁkm komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhte}/s johonkin
ilwaukee palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden,

palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit prtéé laitteen rajahdyspiirustuksen imoittaen konetyypin

ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai

suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,

71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

. HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteita.

>

=
¢

Lue kéyttGohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

%)

Kéyta laitteella tydskenr 4si aina suoj

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisdtervikkeena.

N\g=3 W Sihkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havitida yhdessa

R kotitalousjatteiden kanssa.
‘o Sahkolaitteet ja akut tulee keréta erikseen ja toimittaa

O\ kierratyslikkeeseen ympéristdystavallista havittdmista

varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi

tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

“ Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c E Euroopan saanndnmukaisuusmerkki
% Britannian s&dnndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saédnnénmukaisuusmerkki

001
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TEXNIKA ZTOIXEIA LNAGOZErA MNATAPIAL M18 CSX
ADIOUOC TIUDOYUIYFC v veerereerereseeeeeseseeseseesessessesssseseessssesesseseeseseseseseseseeasane Sresessissassssssinssaraasses vosd 4526 75 05
PIEHOS TEpaYeovT ...000001-999999
Méyiato faBog korig oe:
Mohak6 E0ho 300 mm
XéhuBag 20 mm
Aoupivio 25 mm
Mn aBnposya pEtaMa 25 mm
METAMIKO! OGAY] 150 mm
ApBLOG TIOAVBPOLINOEWV XWPIG PopTO, 0-3000 min"'
Yo Siabpopriq
T60m OVTAMOKTIKIG Hromapiog

Bapog alpgwva pe ) diadikacioa EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) ...
ZuvioTwpevn Beppokpaaia TTEPIBAAOVTOG KATA TV EQYATIA ......vvvvvee.
ZUVIOTWHEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWOV
LUVIOTWUEVEG TUOKEUEG OOPTIONG

NAnpogopicg BopuBou/Soviocwv

TIHEG peTpnonG etakpiBwpéves katd EN 62841,

Torukr) A a§loAoynuévn otééun Bopupou:
168N nxnTIkAG Trieong (AvaogdAeia K=3dB(A
2188n NXNTIKNG 10X00G (Avao@dAeio K=3dB(A

®opdarte npooTacia akong (wtaonideg)!

YAIKEG TIpEG KpaBAopWwY (GBpoiapa SlavuopdTwy TPIwV BiEuBUVOEWY)

egakpiBwenkav o0pwva pe Ta mpéTutia EN 62841.

Tipn exmoprc dovnoewy a,
Kot §uAivwv dokwv *1
AvaopdAeia K .
Mpi6viopa poplooavibeg *2
Avao@daAeia K

*1 pe Tpiovohemida bimetal dlooTdoewv 230 x 1,6 A, kai Bipiarog 0ddviwang 5 A The AXTM).

*2 g Tipiovohemida bimetal dlooTdoewv 150 x 1,25 YIA. Kot Bripatog 0d6viwang 5 YA,
MPOEIAOMOIHEH

~.M18B2... M18HB12
M12-18 .. ; M1418C6

ahatévepo, OpIopIEVES YNHIKEG OUGTEG Kl AEUKAVTIKG 1} TPOIGVTal TTOU TrEpIEKOUY AEUKAVTIKG,
pmopei va TpokaAéaouv Bpayukikhwua.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Q)¢ karaokeuaaTic nAcvoupe umeBuva 6 To Tpaidv Tou epIYpGgETal 0T KepdAaio
«TexvikG XopaktnpiaTikdy eival ouuFaT() Ea d)\sg T\E 0yeTIke diatagelc Twv Koivotkwv
Odnyiov 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kan Ta akGhouBa evappoviopéva
KavOVIOTIKG £yypapa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

A
Alexander Krug
Managing Director

E¢ouaiodompuévog va auvtager Tov Texvikd gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

XPHEZH ZYMGQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

H onaBdaeya nplovilel E0Ao, mhaoTikd kot pétato. Koet eubeia, kapmbAes kal E0TEQIKG
avotypata. K6Bet owArveg kau xwpilet “mpdowmo” pe my empdvela.

Auth n ouoKeun emTpEETaI Var XnotonomBel POV GUUPQVA L TOV aVapEPOLEVO OKOMO
TIPOOPIOKO0.

HAEKTPIKO OPENO

Kard mv eheuBépwon Tou Biakémr 1 piovoAdpa akiviTomoigital péoa e 2 Seutepohetta
amd 10 NAEKTPIKO QPEVO. O TO NAEKTPIKG QPEVO HTTOpET va dpdael Emmiong pe

+ (QpovrioTe Ta GNEia ETOPWV VAl €Vl TPOGTATEUEVT KOl JOVWHEVT LIOTE Va
amogeuyBolv BpayukukAwpara.

+ TpooéSre To Takéro pmatapiwv va eival aTaBepd péoa o cuakeuaoia kai va pn yAoTpd.

+H peragopd pmatapiwv mou rapouaidfouv pBopeg r diappoég Oev emmpémera.

Tia mepioadrepe mAnpogopieg ameubuvBeite aTnv raipeia pETAQOpwY.

ZYNTHPHZH

DMompeite ndvrote TIG oyopEG e§aepiopod om pnavi KaBapég.

Xpnaomoteie pévo mpood. eEapmuata Milwaukee kat aviaMaktikd Milwaukee. Kataok.
TuaTa, mou n aAAayn Toug Gev eptypAPETaL, QVTIKABIOTOVTAL O€ Hidl TEXVIKT UToOTHIEN
g Milwaukee (BAéne uAAGBI0 eyyinan/ SieuBivaelg Texvikig unoomiping).

Le TEpITITWON TIOU To XpelaoTeire uopeiTe va mapayyeikere Aerrropepés ayeBio mg
OUaKeurg avagépovrag Tov TdTo Kai Tov e§ayripio apiBud Trou Bpioketar aTv vakida
rzévmwv XapaKpioTIKwv aTé Ty efumneémnan meAatuwv 1 ameuBeiag amd Ty Techtronic
Industries GmbH, dieGBuvan Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaoia o pnyav agaipeite Ty aviaAakmiki
pmanapia.

Mapakahw diaBdare ayohacTikd Ti 0dnyieg xpAang TV amd TV
évapén Aemoupyiog.

2TIG epyaaieg e T pnxave gopdre Traviote mpoaTateuTikd yuakid.

To avaepopevo 0° aureg Tic odnyieg emimedo doviioewv Exer perpnBe pe pia Tumomoimuévn aUgwva e To EN 62841 péBodo pétpnang kau propei var xpnorporom@ei yia  adykpion Twv
nAekTIKWY Epyaheiwv ucmEU T0Ug. AuT €ival emmiong kataMnho yia pio Tpoowpivi} KTiunen TG EmBApuvon Twv SovioEwV.

To avagepépevo emimedo doviaewv avrimpoowelel Tig Kipieg épr']ozlg Tou AexTpIKoU epyakeiou. EQv Gwg To nAEKTPIKO XpnatoTioieiTal ot GMeG Xpraeig, pe BiapopeTikd epyaheia epapyioyi
1) avemapkr ouvpnan, umopei va umrapgel amokhion Tou emmedou doviaewv. Auté pmopei va augroel onuavTikd T emBapuvon Twv doviaewv yia ™ uvoikr didpkeia TG epyaoiag.

kaBuaTépnan. Kapid opd 1o nAektpikd gpévo dev eivar evepyd. EQv To nhextpik gpévo
ouxva dev eivar evepyo, TPETE T TPIOVI Val TIPOGKORIOTE] G€ pia e§ouaiodoTnpiévn utmpeaia

Tiar pia akpiBi ekriunon g emBdpuvang Twv Sovijoewv ogeilouv emiang va Aapdvovial urrdyn ol Xpovol, GToUG OTI0I0UG ) GUGKEU Eival amevepyomoinuévn 1 fval pev evepyorroinpiévn aMd
Bev ypnotpomolgiTal Trpaypamika. Auté pTiopei val peiwoe! anpavTikg Ty emBapuvan Twv doviaewv yia T auvohikr didpkela Tg epyaoiag.
KaBopiCere rrg)doeem JETPa aoQaAEiag yia TV TIPOOTGIa Tou KEIPIOT a6 TV EMiBpacn Twv dovriogwv dmmuwg yio Topddelypa: ZuvTipnan Tou nAekTpikoU epyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv

I

egappoyiig, diampeite (eoTd Ta yépia, opydvuan Twv dladIKaaiwv epyaaiag.

ﬂ MNPOEIAONOIHZH! AiaBdote OAeg Tig mpoeidomrommikég umodeigeig, odnyieg,
TEPIYPAGES Kal TPOBIAYPAGES YI' AUTO TO NAEKTPIKG Epyaleio. Auéheleg katd Ty Tipnan
TwV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTI0dEICEwY pmmopei v TpokaAéoouv nAekTpomAnSia, kivduvo
TIUpKayIég f/kar coBapolg Tpaupamiapolg.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAE A ZNAQOZETEL.

Na midvere m ouokeur oTic ovwpéves YeIpohaBEs Otav ekteAeite epyaoieg kard Tig
omoig Ta KOTITIKG epyaheia Ba pmopoloav va TEGouv Emdvw o€ Kpuppéva kahwdia
pedpatog. H emagr Tou mpIovodIoKou Y pia UTTG TAoT EupIoKOpEVN NAEKTPIKN gpuppr’] Bérel
€TioNG Kl TO PETAMAIKG THrATO TOU PNYQVAATOG UTTG TGOM KI €701 uTTopef var 0onyrael o€
nAektpomAnga.

Xpnotwomoieie aqiykTpeg | GG TIpaKTIKG BonBRTIKG PEa yia Vol OTEPEWTETE TO TeWdXI0
KaTepyaaiag emav o€ i oTaBepn Bdon. Z€ kpdmpal Tou Tepayiou KaTEpyoiag pe To Xép!
1 oTrpIgH 10U e To owpa HTTopel vorYNOTPRE T0 TENGYI0 KaTepyaoiag Kar auTé HTToper va
00nynael o€ amuwAela ToU EAEyXOU.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHEEQZ

Xpnotwomoieire poaTateuTkG e§omhiod. Kard v epyaaia gjz N pnyavi gopdre mévra
TIpoaTaTeUTIKG YUaNd. LuvioTopE Emiong TpooTaTeuTIKi evOupasia Omuwg Emiong HAoka
TipogTaciag avaTvorg, mpoaTaTeuTikd yavria, ataBepd kar aoalr amy oAioBnon
urodruara, kpdvog Kal wioaoTideg.

H okdvn mou 6qkloupveiw| Karé TV epyaoar eivan ouxvd emBAaprg yia m uyeia kai dev
emmpémeral va £ABel oo awpa. Na gopdre kardMnn péoka TpooTasiag amo okovn.

Mnv emegepydeote emivouva yia v uyeia UAIKG (Tr.x. apiavTo).

Le mepimwon pmokapioparog Te apidag amevepyoroieiote upz’umc{m ouokeur! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K vEOU TN GUOKeUr] 000 1) apida eivall AoKkapiopiévn. 2' auth)  TepiTTwon
Ba pmopodoe va mpokUyer uynAn por avridpaanyg. Bpeite Ty arria Tou pmhokapioparog
TG apioag kai Eepmhokaperé v AapBdvovtag umoyn Ti odnyies aogakeiag.

MiBavég aieg;

+ H apida pdykwae e 1o Tpog katepyaoia koppdm.

+ Imdoipo Tou TMPog KaTepyaaia UNIKOU.

+ YmeppdpTwon Tou nAekTpIkoU Epyaheiou.

Mnv amhcbvere Ta xépia aag ot emikivuvn repioyr TG pnxaviig 6tav eival o€ Aeiroupyia.

H Beppiokpaoia me apidag pmropei va graoe! o uynAd emimeda katd T Aerroupyia.
MPOEIAOMOIHE! !V?ivﬁuvog eykadpanog
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+ Katé mv aMayr epyaheiou (apidag)
+ Kard mv amoBeon Mg ouokeurig

Iu ypéQia 1 o okABpeg Sev emmpémerai va amopakpUvovTal 600 N pyavi Bpioketar o
emoupyia.

Kard 1ig epyaoieg o€ Toixo, opogr} 1 ddmedo mpoagxere yia Tuxdv nAextpikG kahwdia kai yia
owAqveS aepiou Kal vepou.

Aagahiore To Tpog Katepyaoia Koppdm o péyyev 1 He pia GAn didragn oeptwang. M
acgoca)ugpévu TIpOG KaTepyaoia Koppdia Hropei va mpokahéaouv GoBapols TpaUKATIoHOUS
Kl Qnpie

0] payiopéveg mpiovoAayieg g'rplovééwml) 1 quTég Trou £xouv Trapapiop@uBel dev
EMTPETETaI VOl YpnoiuoToindolv!

To mpi6viaya e BUBiayia efvan Suvarrd évo ot pakakd ukikd (§0Mo, ekappd Bopikd uikd yia
Tolywyaa), aTa okAnedTePa UAIKG: (HéTakha) mpémel v avoiyTel pia TpUTTa avTioTolyn oTo
péyebog T mpiovoAapag.

Mpiv amd k&Be epyaoia o pnyavii agaipeite Ty aviahAakTiki pmarapia.

Mnv merare Tig #auxmpwuévsg aviaMaKTIKES UTTaTapieg o Qwrid } 0T OIKIaKA
amoppippara. H Milwaukee mpoo@éper pia amroaupon Twv TOAIGY aviaMAKTIKGV
LTIaTapILY GUGWVA LE TOUG Kavaveg TpoaTaaiag Tou mepiBMovTog, putraTe Trapakah)
OXETIKG 070 €I0IKG KATAOTNHA TIANGNG.

Mnv amoBnedere Tig aviahakTikég pmatapieg paf pe petahhikd avikeipeva (kivauvog
BpayukukAwyarog).

210 Brikn uTToBoxG TV AVIAMGKTIKWY HTITapIGV T0U QOpTIOTH Bev emmpémeral vat
@Bavouv peTaika avikeipieva (kivduvog BpayukukAwpaTog).

®opricere Tig aviaMakTIkéG pratapieg Tou Uuu‘rr’]gmog 18V pévo pe poprioTég Tou
ouatrparog 18 V. Mn gopricere pmarapieg amé Ma ouaTipara.

Mnv avoiyete Tig avrahaKTIKEG pTraTapieg Kai ToUG QOPTIOTES Kal XPNOIHOTIOIETE Yiat
amoBrikeuan povo aTeyvolg xwpoug. MpoaTaredere Ti aviaMaKTIKE pmatapieg kal Toug
QOPTIOTEG MO TNV Uypasia.

Orav urrdpyer umepBohikd karamévnon f uynAY Bepokpaoia priopei va 1péGel uypd
pmaTapiag Ao Tic yaAaapiéveg anavatpopﬂ%épzvzg Hmatapieg. Av pBeTe o€ ETaQn e uypo
pmarapiog va TAUBRTE apéowg pe vepo kal oaTodvi. Z€ TepiTTwon Emagig pe Ta pdmia va
mhuBrire ayohaoTiké yio TouhdxioTov 10 AeTTd Kai var avadnraere apéowg eva yiatpd.
Mpoeidomroinar)! Mo va amotpEmeral Tov kivduvo Tupkayia Adyw BpaxukukAwparog,
TpauaTiopoug N {npiég Tou paidvrog, var un BuBiCere 1o epyakeio, Tov aviaMaKTIkG
GUOOWPEUTY) } TN GUOKEUT] QOpTIONG € UYPA Ka1 Val gpovriCere, ware va pn dieioduouv uypd
OTIG GUOKEUEG KOl TOUG GUTOWPEUTEG, A|agpwnkég 1} aycbyIpeg uypég ouaieg, OTwg

0éppic ¢ Milwaukee.
Movo pera mv akivnTomoinan g TpiovoAduag Tpadre To mpiGvi aTré To Tepéyio
Karepyaoiag.

MINATAPIEZ

Emavagoprilere Tig aviaMakTikég pmatapieg Tou dev éxouv xpnoipomoimBei yia peyaAlrepo
XPOVIKG didaTnua TPV TN Xprion.

Mia Bepyokpacia ndve ané S0°C peicvel v 1ox0 TG avIaMaKTIKiG priatapiag,
Anoetyete m Bpyavan yia LeyahdTepo xpovikd Bidamia and Tov A0 1) TI OUOKEUES
Bépuavang.

Aimpeite TIq enagég oivBeong 0To GoPTIOTH Kat GV AVIAAOIKTIKY praTapia kabapé.
i i GpioTn Bipkeia {wig Tpémel perd T yprion ol matapieg va gopriaTodv TARpwS.
Tior pia Kad To uvarév peyan dipxeia wrig ol pratapieg petd m oprion ogeilouv va
agaipeBolv amé 1o goprioT.

o v amoBrkeuan g pmatapiag yia didoTnua peyoahiTepo Twv 30 nuepwy:
AmoBnedere T pmarapia mep. aToug 27°C ae 0TEYVO XWpo.

Anoegkzﬂm T umarapia mep. a1o 30%-50% T Kardataong edpriong.

KaBe 6 priveg gopriCere ek véou m patapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MMATAPIAZ

e uTeppopTLION TG pmaapiag amd oAd uynAy katavdAwon peduatog, . y. amo akpaieg
A& potrég TrepITpogric, HTTAOKGpIoa Tou ey, Sagvikd ator 1 BpaxukdkAwpa,
Poui(sl T0 NAEKTPIKO €pYaheio yiar 2 BeutepOherTa kai amevepyoTToiefTal autdpiara.

10 o VE EvEpyOTToinaT, agnVETe AEUBEpO TO BIKOTITN Kl OTN GUVEXEID EVEDYOTIOIENTE €K
véou.
Kdmw amé akpaieg katamoviaeig umopei n umatapia va BeppavBei ToAD. Zmv mepimwon
QUTI 1) HTTOTOpIQ TTEVEQYOTTOIEITal.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIGIOY

Or pmarapieg 10viwv AiBio: umrékeIval oG amaimioeig TV VORIK&Y BiaTdgewv yia Ty

JETaQOPG ETIKIVOUVWY EUTTOPEUATLV.

H peragopd TéToiwv Harapiy TETEl vl MpayHOTOTIOlEfTal TPWVTAG Toug Toikad,

€BvikoUg kar BieBvrig kavoviopolg kai Tig avTioTolxeg SiaTagei.

+ Emmpémera n pera@opd TéTolwv pmratapicdv aTo Spopo Xwpic TeEpaimépw amarmoeig,

* Heumopike) peragopd. parapiov 10vwv NiBiou aé eraipeleg WETagopav umokeNal oTig
QMOITAGEIG Twv VOIKWY diaTaSewv yia T HeTagopd emkivdivwy eumropeupdruwy. O
TIPOETOI0GiEG amoaToMg Kl 1} HETAQopd TpayaToToI00VTal GTTOKAEIOTIKG AT eidikd
ekmaiBeupéva mpéowa. H ouvohikd diadikaoia ouvodederar amo e€eidikeupévo
TIPOCWTIKO.

Kard m petagopd pmarapiav 10vTwv iiou Tpémer va mpoogxere Ta €fig:

E¢apruara - Aev mepikapBavovial ata ukikd Tapddoong,
ouviaTolpievn poaBiikn amd To mpdypappa eSapmudTLV.

HAekTpIKd: nyavruata, pmatapieg/ouoowpeutég dev emmpémeral va
amoppiTTTovTal Paf e Ta oIKiakd amroppiupaTa.

HAeKTpIKG: LnyavruaTa kol GuoowpeuTEG GUMEYOVTQ EEXWPIOTA KOl
Tiapadidovral mpog avakUkhwan pe TpdTo @IAIkG Tpog To TepiBaiov
¢ EMyeipnon emeGepyaciag amoppiupdTwy.

EvnuepwBeite amd Tig Tomikég unpeaieg f amo eidikeupévoug
ELTIOPOUG OXETIKG pe KévTpa avakUkAwang kat Guloyrg
QTOPPIMKATWY.

ApiBog moAwBpopnoewv xwpig eoptio
= Tuvexés pelpa

c € Eupwaikd ofja motémTag
% Bperavikd ofjpa motémrag

Oukpavikd orua moTéTmTag

Eupaoiariké orjpa motomrag
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TEKNIK VERILER AKU KILIG TESTERESI M18 CSX
Uretim numarasi......... ...4526 75 05

...000001-999999
Maksimum kesme derinligi:

Yumusak tahtada 300 mm
elikte 20 mm
[iminyum 25 mm

Renkli metalde 25 mm

Metal borular........... 150 mm

Bostaki strok sayisi....... 0-3000 min'
Strok yiiksekligi 28,6 mm
Kartug aku gerilimi.... 18V
Agirligr ise EPTA-iiretici 01/2014 ‘e gore. (2,0 Ah - 12,0 Ah) 38 ;848 ke c
-18...+50 °

%al@ma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

M18B2... M18HB12

avsiye edilen aki tifleri

M12-18 ... ; M1418C6

Tavsiye edilen sarj aletleri

Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli %[jrilltij seviyesi tipik olarak su degerdedir:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 84,9dB (A
Akustik kapasite sevifesi (Tolerans K=3dB(A)) 95,9dB (A

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (Ui yoniin vektor toplami) EN 62841°e gére

belirlenmektedir:

Titregim emisyon degeri a,
Adag direklerin testere edilmesi. *1 16,7 m/s?
Tolerans K 1,5 m/s?
Kontrplak yontma *2. 22,3 m/s?
Tolerans .3,0 m/s?

*1 bimetal testereli, Boyu 230 x 1,6 mm ve dis dagilimi 5 mm The AXTM
*2 bimetal testereli, Boyu 150 x 1,25 mm ve dis dagilimi 5 mm

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6lgme metodu ile élclilmistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle karsilagtirmak igin
kullanilabilir. Olgim sonuglart ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkhi eklenti parcalariyla ya da
yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiiki toplam calisma zaman aralig icerisinde belirgin

olglide yukselebilir.

sirel

TitreFim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢aligir durumda oldudu, ancak gergek kullanimda bulunmadigi
er de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii belirgin élclide azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak Uizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akiglarinin

organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

A KILIC TESTERELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden caligmalar

Kaplllrken cihazi izole edilmig kollarindan tutun. Elekirik akimi ileten
ablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim geger

ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

Aleti saglam bir altiija sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidali mengene

veya diger pratik yardimei aletler kullaniniz. Aletin elle futulmasi veya

viicudunuzla bastirimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden gikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada galisirken devamli surette koruyucu
g0zluk takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve
kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca dyerle§tirilen takim bloke oldudu siirece cihazi tekrar galistirmayin; bu
sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asiri yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
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+ takim degistirme sirasinda
+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkiindur. Sert
malzemelerde ise testere bigagi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aclimalidir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiy gikarin.
Kullanilimis kartus akilleri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

18 V sistemli kartuf akileri sadece 18 V sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sar{(cihazml agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve 1slanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1sinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi d|iar| akabilir. Batarya sivisl ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya S|V|S|dgozunuze kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaznaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren driinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bdlimiinde tarif edilen
{iriiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili direkifin ve
a?andakl harmonize temel belgelerin bittin 6nemli hiikiimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gdrevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; diiz, kavisli ve igten
kesme isleri yapar. Borulari keser ve ylizeyle ayni hizada kesme yapar.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

galter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi yaklasik
saniye igerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak elektrkli fren
gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir. Sayet
elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili bir Milwaukee
Servisine gotiiriimesi gerekir.

Testi[e levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan ¢ekilmesi
gerekir.

AKU

Uzun sire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.
50°C tizerindeki sicakliklar kartus akiinlin performansini disirir. Akinin
ggneg 151§ veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1Isinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyi takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akilyi Kﬂkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle aklye fazla yiiklenildiginde,
érnegin agir devir momentleri, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet
2 saniye garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.
Bu durumda akii kendiliginden durur.”

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

{.itby%m iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hiikimler

abidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere

uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gormiis ﬁersonel tarafindan gergeklestirilebilir.
Biltiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke msteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, Eﬂg levhas| (izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akuyti
cikarin.
Ltfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik kullanin.
©

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elekrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

“ Bostaki strok sayisi

Y Voltaj

= Dogru akim

Avrupa uyumluluk igareti
% Britanya uyumluluk isareti

C Ukrayna uyumluluk isareti
001

Avrasya uyumluluk isareti

=]

¥

)
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TECHNICKA DATA AKU SAVLOVA PILA M18 CSX
Vyrobni €islo ...4526 75 05
. ...000001-999999
Rezna hloubka max. v:

Mékké dfevo 300 mm

Ocel 20 mm

Hlinik 25 mm

Barevné kovy 25 mm

Kovové trubk 150 mm
Pocet zdvihd pfi b. napr 0-3000 min'
Viyska zdvihu 28,6 mm
Napéti vyménného akumulatoru 18V
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....... oovvveicrviiennes 3,8-4.8 ki
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...450 °C

Doporucené typy akumulatord

M18B2... M18HB12

M12-18 ... ; M1418C6

Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vaZena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A 84,9dB (A
Hladina akustického vykonu  (Kolisavost K=3dB(A))....... 95,9dB (A

Pouzivejte chranice sluchu !

gggﬁvé hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérdi) zjisténé ve smyslu EN

Hoﬂndta vibra€nich emisi a
Rezani dievénych tramd *1 16,7 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s?
Rezani devotfisky *2 22,3 m/s?
Kolisavost K 3,0 m/s?

*1 s pilovym listem bimetal, rozmér 230 x 1,6 mm a rozestup zubli 5 mm The AXTM

*2 s pilovym listem bimetal, rozmér 150 x 1,25 mm a rozestup zubi 5 mm
VAROVAN

Uroved chvéni uvedena v tomto ndvodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a miZe byt pouZita pro porovnani elektrického

nafadi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend uroven chvéni pfedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elekirické naradi pouziva pro jiné cely, s odliSnymi néstroji nebo s
nedostateénou Udrzbou, mize se uroveri chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby.
Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skuteéné se s nim nepracuije.

To mUZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znaéné sniZit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed cinky chvéni jako napfiklad: technické Udrzba elektrického néfadi a néstroju, udrzovani

teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna lg)ozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrzovani vystraznych upozornéni a quinﬂ uvedenych v nasledujicim
textu mize mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zptisobit pozar a/
nebo téZké poranéni.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO SAVLOVE PILY

PFi provadeéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a
vede k elektrickému Uderu.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte Sroubovou
svérku nebo jinou praktickou pomuicku. Pfidrzovanim obrabéného dilu
rukou nebo jeho pritlacovanim télem se dil mize vysmeknout a tim mize
dojit ke ztraté kontroly.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pi praci s elektrickjm nafadim pouZivejte
vzdy ochranné bryle. DoporuCujeme rovnéZ pouziti soucasti ochranného
odévu a ochranne obuvi, jako ﬂrotipraéné masky, ochrannych rukavic,
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci s timto néfadim mZe byt zdravi Skodlivy. Proto
by n(kamél piijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni zdravi
(napf. azbestgJ

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany, mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrafite ji pfi dodrzeni
bezpeénostnich pokynd.

MoZnymi pficinami mohou byt:

« vzpriceni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materidlu

« pretiZeni elektrického pfistroje
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Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pii vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,

plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou

zplisobit téZka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mekkych materialu. Zapneme

nastroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme

kryt a druhou rukou zatla¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny

akumulétor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee

nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika

s naradim.

Nahradni akumulétor neskladujte s kovovymi pfedmty, nebezpeci zkratu.

anatbijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpedi

zkratu.

Akumulator sKstému 18 V nabijejte pouze nabijeckou systému 18 V.

Nenabijejte akumuldtory jinych systéma.

Nahradni akumulétory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,

chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi Ci vysoké teploté muze z akumulétoru vytékat kapalina.

Pfi zasazZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista omyjte vodou a

mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dlikladné po dobu alespori 10 min.

omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zpisobeného zkratem,
oranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
aterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni'a akumulatord

nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana

voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpisobit zkrat.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technick&ch Udajich"” shoduje se viemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nésledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

OBLAST VYUZITi

Savlova pila feZe drevo, plasty a kov. ReZe pfimkové, v kfivkach a vnitini
prifezy. Reze trubky a oddéluje plochy.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

ELEKTRICKA BRZDA

Pfi uvolnéni spinaciho tladitka elektricka brzda béhem cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak miZe Ucinkovat s ¢asovou
prodlevou. Pokud elektricka brzda opakované selze, musi se pila odnést do
autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred diouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyZ se po

pouziti vzdy piné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuijte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU
Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi

extrémné vysokych toCivych momentech, gfi blokovani, nahlém zastaveni
nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné

vypne.
}gopétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém pfepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podleha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu. Pripravu
k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusne
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potfeby si muzZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dili
ptf'ititroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém
stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.
>

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

pisluSenstvi.

. PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program

Elektricka zafizeni, baterie/akumulétory se nesmi
likvidovat spolecné s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich dradech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbérné
dvory.

Potet zdvih pfi b. napr
= Stejnosmérny proud

c € Znatka shody v Evropé
% Znatka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA SABLOVA PILA M18 CSX
Vyrobné ¢islo ...4526 75 05
. ...000001-999999

Max. hibka rezu v:

Makké drevo 300 mm

Ocel 20 mm

hlinik 25 mm

Nezelezny kov......... 25 mm

Kovova rdra 150 mm
Podet zdvihov naprazdno 0-3000 min'
Vyska zdvihu 28,6 mm
Napatie vymenného akumulétora.......... 18V
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. ..o 3,8-4.8 ki
Qdporu¢ana okolita teplota pri praci -18...+50 °
Odporucané typy akupaku M18B2... M18HB12
Odpordcané nabijacky. M12-18 ... ; M1418C6

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB§A)) .......... 84,9dB (A
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 95,9dB (A

Pouzivajte ochranu sluchu!

Cﬁll%oz\gé“qodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistené v zmysle

Hodnota vibracnych emisii a,
Rezanie drevenych trdmov *1 16,7 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s?
Rezanie trieskovej doske *2 22,3 m/s?
Kolisavost K .3,0m/s?

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 230 x 1,6 mm a rozstup zubov 5 mm The AXTM
*2 s pilovym listom bimetal, velkost 150 x 1,25 mm a rozstup zubov 5 mm

POZOR

Uroven vibracii uvedend v tychto pol((jynoch bola namerana meracou metodou, ktord stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouZit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbeZné postdenie kmitavého naméhania.

Uvedena Uroved vibraci reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elekirické naradie pouZiva pre iné aplikécie, s odliSnymi vioZenymi
nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mdZe sa Urover vibracii lisit. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.
Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutoénosti sa nepouziva.
Toto mdZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpe&nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Ucinkami vibrécii, ako napriklad: Udrzba elektrického naradia a vioZenych nastrojov,

udrZiavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ VAROVANIE! Pregitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujucom
texte mdze mat za nasledok zésah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SABLOVE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drite pristroj za izolované pridrZovacie pldSky.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, sposobl, Ze aj kovové siciastky
néradia sa dostanu pod napétie, Co ma za nasledok zésah elektrickym
pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouZite skrutkovu
zvierku alebo int prakticki pomdcku. PridrZzovanim obrabaného dielu rukou
alebo jeho pritladovanim telom sa dielec moZe vySmyknut a tym moze
dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elekrickym naradim pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. DoEoruéujeme taktieZ pouzitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajlica obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci mdze b{f Skodlivy zdraviu. Pri préaci nosit vhodnu
ochranni masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.

NesmU sa opracovavat materialy, ktoré m6Zu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinaite, pokial je nasadeny néstroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny néaraz s vysokym reaknym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja Zistite a odstrante so zohladnenim
bezpeénostnych pokynov.

MozZnymi pricinami m6Zu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materidlu

+ pretaZenie elektrického pristroja
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Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania moZe rozhorucit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe dévaijte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mozu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouZzit.
Ponomé pilenie je mozné len v méksich materialoch (drevo, fahké
stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materidloch (kovy) sa musi vyvrtat
najprv diera odpovedajuca velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia alebo medzi
domov?'/ odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zas(vacieho otvoru pre vymenné akumulétory na nabijacom zariadeni,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).
Vymenné akumulatory systému 18 V nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému 18 V. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulétora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu goiiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte néradie,
vymenn batériu alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé

kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastnd zodpovednost vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v "Technickych Udajoch" sa zhoduje so vSetkymj
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujticimi harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Sablovita pila pili drevo, Plast a kov. Pili priamky, krivky a vnitorné vyrezy.
Reze rury a plo$ne oddeluje.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elekiricka brzda behom cca 2 sekind
zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak mdze Ucinkovat s ¢asovym
spozdenim. Pokial elektricka brzda opakovane zlyha, musi sa pila odniest
do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite

dlhiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore

udrZovat Cisté.

dK zt)qtchovéni optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy Uplné
obit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z

nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora ﬁn’lié vysokym odberom prudu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani, nhlom zastaveni
alebo skrate, zacne vftacka na 2 sekundy hu¢at a potom sa samoginne
vypne.

}gopétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat zapnite.
Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom $pedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia nemohol
zo8myknut.

+ PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.
Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid' brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).
V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
9namo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

1364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou précou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
>

Pred prv?';m pouZitim pristroja si pozorne pregitajte navod
na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare

odport¢ané doplnenie z programu prisludenstva.

. PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho $pecializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné
dvory.

Podet zdvihov naprazdno
= Jednosmerny prud

c € Znatka zhody v Eurépe
% Znatka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE PILARKA SZABLASTA AKUMULATOROWA M18 CSX
Numer produkeyjny..... ...4526 75 05
- o6 i ...000001-999999
laksymalna 08¢ cigcia
Drewno mig'ﬁgg 300 mm
Stal 20 mm
Auminium 25 mm
Metale niezelazne 25 mm
Rury metalowe 150 mm
Skok bez obcigzenia 0-3000 min'
Dlugosc¢ skoku 28,6 mm
Napiecie bateri akumulatorowej 18V
Ci?iar wg procedury EPTA01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-4.8 ki
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...450 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B2... M18HB12

Zalecane tadowarki

M12-18 ... ; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméwl/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.

TyEowy poziom cisnienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
oziom cisnienia akustycznego (Niepewnosé =3dB(A¥)

Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)).......

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
Wodnie znorma EN 62841
arto$¢ emisji r?ah a

Przecinanie bel &

ek drewnianych *1

16,7 m/s?

Niepewnos¢ K

Pitowanie ';:ﬁ{(cie widrowej *2
Niepewnos¢

*1 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 230 x 1,6 mm i podziatka pity 5 mm The AXTM

*2 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 150 x 1,25 mm i podziatka pity 5 mm
OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgar zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by€ uzyty do poréwnania ze soba elekironarzedzi. Nadaje

sie on rowniez do fymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgar reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli ﬁdnakie elekironarzedzie uzyte zostanie do innych celow z innym narzedziami roboczymi lub nie jest

dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa odchylenia.

loZe to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla dokladnego okreslenia obciazenia wibracjami naleZy uwzglednic rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wylaczone wzglednie jest wigczone, lecz w rzeczywistodci nie pracuje. Moze to

spowodowac wyrazna redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie

rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki bezpieczenistwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowa porazenie pradem, pozar iflub
cigzkie obrazenia ciata.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA PIL
SZABLASTYCH

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w
trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt z przewodami pod napigciem wprowadza réwniez metalowe czesci urzadzenia pod
napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Uzy¢ $rubowego $cisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby zamocowaé
obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania obrabianego przedmiotu w
rece lub dociskania ?<0 wlasnym ciaem obrabiany przedmiot moze sig wysunac, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy Eracy maszyng zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice ochronne, mocne i
chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze gyé szkodliwy dla zdrowia, w
zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.
Ni% w?lr;o obrabiac materiatow, ktére moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na przyklad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak dlugo, jak dlugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstac odrzut zwrotny 0 duzym momencie
reakeyjnym. Nalezy wykryc i usunaC przyczyng zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materialu poddawanego obrébce

+ Przeciazenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siggac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
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Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elekiryczne,

przewody gazowe | wodociagowe.

Naleiﬁ zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia mocujacego.

Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrobce mogg spowodowac ciezkie obrazenia

Clata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cig¢ wgtgbnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w

materiatach migkkich (drewno, lekkie materialy budowlane na $ciany). W twardszych

materiatach (metalach) nalezy najpierw wywiercic otwdr odpowiadajacy rozmiarowi

brzeszczotu.

Przed ?rzystqpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac wkfadke

akumulatorowg.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw domowych.

Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie pr.zeichowywaé akumulatorow wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeristwo

Zwarcia).

Do Iaqo;/varki nie wolno wkladac zadnych przedmiotdw metalowych (niebezpieczenstwo

Zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy fadowac wylacznie przy pomocy fadowarek Systemu 18

V. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera wkiadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac w suchych

pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

W skrzy‘nych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze

dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W

Erzypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast Lprzemyé migjsce
ontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac

oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na

skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w

cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie Zadne

ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodu«qce lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
punkcie ,Dane techniczne” jest z%odny 2e w/?,z\/\éstkimi istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

A
Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenosna pita reczna z napedem elektrycznym do cigcia drewna, tworzyw sztucznych i
metalu. Mozliwos¢ cigcia po linii krzywej | obcinania rowno z powierzchnia.
Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wylacznika brzeszczot pily zostanie zatrzymany za pomocg
hamulca elektrycznego w przeciagu ok. 2 sekund. Hamulec elekiryczny moze dzialac
réwniez z pewnym opdznieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac. Jedli
hamulec elektryczny nie dziata czedciej, pilarke nalezy przekazac do autoryzowanego
serwisu firmy Milwaukee.

Pilarke mozna wyciagna¢ z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzymaniu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, kidre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiqgéw wktadki akumulatorowe]. Unikac
diugotrwalego wystawienia na oddzialywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wkfadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatacji
natadowac akumulatory do petna.

Dla zapewnienia moZliwie dlugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

W prz%padku skfadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:

Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowa je ponownie co 6 miesiecy.

Dla zapewnienia moZliwie dlugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

w przgpadku skfadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:

Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przykfad wskutek ekstremalnie
duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia, naglego zatrzymania sig lub zwarcia
narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylacza sie.

W Icelu pf()nownego wlaczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie wigczy¢ przycisk
wylacznika.

Pod ekstremalnymi obciaZeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W takim
wypadku akumulator wylacza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

migdzynarodowych rozporzadzer i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa tych akumulatoréw po drogach o tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez przedsibiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do

wysylki oraz transport mogq by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, Ze zestyki sq zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mgt sie przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatordw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcié sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czedci, ktore nie zostaly ol(aisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowychigwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w rozioZeniu na cze$ci podajac typ
maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta
lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkfadke akumulatorowa.

Przedku;uchomieniem elekironarzedzia zapoznac sig uwaznie z treécig
instrukcji.

L

Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié oddzielnie i
W celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Skok bez obcigzenia

\Y Napiecie

| V|
= Prad staly

Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnoci

C Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci
001

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS SZABLYAFURESZ M18 CSX
Gyartasi szam ...4526 75 05
...000001-999999
Végésmélység max.:
uhafa 300 mm
Acél 20 mm
Aluminium 25 mm
Szinesfém 25 mm
. Fém csovek 150 mm
Uresjarati Ioketszam. 0-3000 min'
Lokethossz 28,6 mm
Akkumulator fesziltség 18V
Sly a 01/2014 EPTA-eljéras szerint. (2,0 Ah - 12,0 Ah).... 3,8-4,8 ki
Ajanlott kornyezeti hdmerséklet munkaveégzésnél -18...450 °C

M18B2... M18HB12

Ajanlott akkutipusok .
Ajénlott toltokésziilékek

M12-18 ... ; M1418C6

Zaj-/Vibréaci6-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A
Hangteljesitmény szint (K blyzonytalansag=gr2%(A)\

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN

62841-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio értek
Fagerendak firészelése *1

16,7 m/s?

K bizonytalansag...

1,5 m/s?

22,3 m/s?

Végott forgacslap *2
K kgzonyta%anség...

.3,0m/s?

*1 bimetal flrészlappal, méret: 230 x 1,6 mm és 5 mm-es fogosztas The AXTM
*2 bimetal flrészlappal, méret: 150 x 1,25 mm és 5 mm-es fogosztas

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és hasznélhat6 elektromos
szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszdmot azonban mas alkalmazésokhoz, eltéré
hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapesolédik, vagy ugyan mikadik, azonban ténylegesen
nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idtartama alatt.
Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elekiromos és a hasznalt szerszamok karbantartasaval, a

kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozé 6sszes biztonsagi (tmutatést, utasitast, abrat és specifikaciot.
A kovetkezokben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa dramutésekhez,
tlizhoz éslvagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

A\ ORRFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt all0 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén fesziiltség ald kertilhetnek és dramitéshez
vezethetnek.

Amunkadarab stabil aljzathoz régzitéséhez hasznaljon csavaros szoritkat vagy
mas prakikus segédeszkozoket. A munkadarab kézzel tGrténd megtartasaval
vagy testtel trténd ellentartasa kdvetkeztében a munkadarab elcsuszhat, és ez
a kontroll elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véd6szemiiveget! Javasoljuk a védoruhazat, ugymint porvédé maszk,
véddcipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak es hallasvédé hasznalatat.
A munka soran keletkezd por gyakran egészségre kéros, ezért ne keriiljon
a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad oI?/an anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket!
Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadéasa
fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszarugas torténhet.
Hatérozza és szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonségi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

« az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jar6 gépbe.
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A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készlilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.
Falban, fédémben, aljzatban torténd furdsnal fokozottan Ugyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalnil

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, konnyl
falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a fiirészlap
méretének megfeleld furatot kell késziteni.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulétort ki kell venni a
késztilekbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).
Ugyeljen arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriljon semmilyen fém targy, mert
ez rovidzérlatot okozhat.

Az "18 V" elnevezésli rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6Itét nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe ker(lés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat ltali tliz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltékesztileket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy

vezetBképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegKi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartokeént egyeduli felelﬁsse'glgel kijelentjuk, hozga/ a Miszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek
minden relevans eléirasanak, ill. az aldbbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Miiszaki dokumentécid 6sszeéllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrflirész fa, miianyag és fém fiirészeléséhez hasznalhato. Egyenes,

kanyar és belsd kivélgésok készitésére alkalmas. A fiirésszel csoveket lehet

elvagni, illetve a feliletsik darabolast lehet végezni.

/l;\készg'fléket kizérolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
asznalni.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsoldgomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 masodpercen

beliil ledllitja a ﬁ]részlant. Azonban az elektromos fék hatésa késleltetett is
lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatésos. Amennyiben az
elektromos fék gyakrabban nem mikédik, akkor a fiirészt arra
felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell szallitani.

A flirészt csak a fiirészlap ledllasa utan huzza ki a munkadarabbol.

A hosszabb ideig tizemen kiviil [év akkumulatort hasznalat elétt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teliesitménye.
tK,(-*:rl'IJ[nitkeII a tllzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb ideji
arolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kel tolteni.

Alehet8leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltekeészilekbél.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os tltottségi llapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas éramfo?yasztés miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok,
megszorulasa, hirtelen ledllas kévetkeztében fellép tllterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 mésod[)ercig (g, és dnmUkoden lekapcsol.

Az Ujboli bekafcsoléshoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(t, majd ismét
be kell kapcsolni.

Extrém mértékii terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes éruk szallitasara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és

rendelkezések betartdsa mellett kel torténnie.

« Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kdzuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu széllitaséra a veszélyes aruk szallitasara
vontakozé rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
el6készitését és a szallitast kizardlag megfeleld képzettségl
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell térténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogfy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatésokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akésziilék szellézonyilasait mindig tisztan kel tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/Ugytélszolgalat cimei kiadvanyt).
Igeny esetén a készLlékrol robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegy( szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kézvetlenul a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

.f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

Keérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét mieldtt a gépet
hasznalja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Azokat a tartozekokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

‘ Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad

Q=

a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gylijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité iizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gyjtohelyekrdl.

“ Uresjérati Ioketszam

\Y Fesziiltség

Eurdpai megfeleléségi jeldlés
% Egyesillt kiralysagbeli megfeleliségi jelolés

C Ukran megfelel6ségi jeldlés
001

Eurézsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE ZAGE LISICJI REP M18 CSX
Proizvodna $tevilka....... ...4526 75 05
...000001-999999
Globina reza maks. v:
Mehki les 300 mm
Jeklo. 20 mm
Aluminij 25 mm
Barvna kovina......... 25 mm
. Kovinska cev 150 mm
Stevilo dvigov v prostem teku 0-3000 min'
ViSina dviga 28,6 mm
Napetost izmenljivega akumulatorja.... 18V
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48k
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

M18B2... M18HB12

Priporogeni polnilniki...

M12-18 ... ; M1418C6

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvoéne?a tlaka znasa tipicno

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3ngAR 84,9dB (A
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 95,9dB (A

Nosite zas¢ito za sluh!

Skugna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno

EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a,
Zaganie lesenih tramov *1 16,7 m/s?
Nevarnost K 1,5 m/s?
Zaganie iverne ploce *2 22,3 m/s?
Nevamnost K 3,0 m/s?

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 230 x 1,6 mm ter razporeditvijo zob 5 mm The AXTM

*2 z Zaginim listom bimetal, velikost 150 x 1,25 mm ter razporeditvijo zob 5 mm

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluZi medsebojni primerjavi elektri¢nih

orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elekiricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne namene, z odstopajocimi
orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.
Za natanéno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upoSteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tege, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko

obremenitev s tresljaji &ez celoten delovni ¢as znatno zmanjSa.

Za zadcito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zasCitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektrinega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upo$tevanje
sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA SABLJASTE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektriéno
napeljavo, je napravo potrebno drZati za izolirane prijemalne povrsine.
Stik z elektriénim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzroci napetost tudi v
kovinskih delih naprave, kar ima za posledico elektricni udar.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez ali
druge prakticne pripomocke. Pri drZanju obdelovanca v roki ali pri
pritlskarg'u s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko
privede do izgube nadzora

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za3¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.
PriporoCajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za zacito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas€ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

Vv Frimeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

MoZni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodie lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave
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Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki gradbeni
material za stene{, pri tr8ih materialih (kovine) se mora pripraviti vrtina, ki
odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za nameééan&e izmenljivih akumulatorﬂ'{ev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).
Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi aparati
sistema 18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekoina. Po stiku z akumulatorsko tekoCino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljive%a akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, doloCene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je izdelek,
opisan pod »Tehnicni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Pooblad&en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta Zaga Zaga les, umetno maso in kovino. ReZe naravnost, zajere in
notranje izreze. Zaga cevi in loCuje s ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

ELEKTRICNA ZAVORA

Pri izpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s pomocjo
elektri¢ne zavore ustavi. Vendar lahko zavora uinkuje tudi zakasnjeno.
Elektricna zavora v€asih ni u¢inkovita. V kolikor elekfriéna zavora pogosteje
ne bi u¢inkovala, je Zago potrebno odnesti v avtoriziran Milwaukee servis.
Zago izvleGemo iz obdelovanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmo%ljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladisCenju akumulatogev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodf‘(e 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mocno segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podietij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
N;ilgv:)ukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi {'e mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

.f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

. Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Q=

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Elektrinih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo dvigov v prostem teku

\Y Napetost

= Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost

C Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
001

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI SABLJASTA PILA SA AKUMULATOROM M18 CSX
Broj proizvodnje ...4526 75 05
) ...000001-999999
Dubina rezanja max. u:
lekano drvo 300 mm
elik 20 mm
Aluminij 25 mm
Obojeni metal.......... 25 mm
Metalne cijevi.......... 150 mm
Broj hodova praznog hoda 0-3000 min'
Visina hoda 28,6 mm
Napon batege za zamjenu 18V
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....... 3,8-4.8 ki
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B2... M18HB12

M12-18 ... ; M1418C6

Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno

ivo pritiska zvuka wesigurnost K=3dBXA1\ 84,9dB (A
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A) 95,9dB (A
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a
ilienje drvenih balvana * 16,7 m/s?
NesigurnostK ......... 1,5 m/s?
Rezanje drva iverice *2 22,3 m/s?
NesigurnostK ......... 3,0 m/s?

*1 s listom pile bimetal, dimenzije 230 x 1,6 mm i raspodjelom zuba od 5 mm The AXTM

*2 s listom pile bimetal, dimenzije 150 x 1,25 mm i raspodjelom zuba od 5 mm
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moZe se upotrijebiti za
usporedbu elektrinog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajuéim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za toénu procjenu titrajno%optereéenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljuéen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To

moZe titrajno optereéenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata, odrZavanje

topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. ProFusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA SABLJASTE PILE

DrZite spravu na izoliranim drzaékim povrinama kada izvodite radove
kod kog'lh rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje.
Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni
dijelovi uredaja, Sto moze dovesti do elektricnog udara.

Koristite vijcane stezaljke ili druga prakticna pomocna sredstva kako bi
izradak pricvrstili na stabilnoj podlozi. DrianHem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moze prokliznuti, $to moze dovesti do
gubitka kontrole

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naoCale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zlaéﬁitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem I zastitu

sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljugiti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuditi za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenije elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Ugotrebl'eni alat se mozZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina
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+ kod promjene alata
+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroCiti teSke povrede i ostecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Pilienje uronjavanjem je moguée samo kod meksih materijala (drvo, lagani
gradevni materijal za zidove%, kod tvrdih materijala (metalia se mora
nadodati za list pile odgovarajuce veliko budenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istroene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;
upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema 18 V.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbje avan{'a opasnosti od poZara jednim kratkim
sonem, opasnostr od ozljeda ili otecenja proizvoda, alat, izmjenijivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje Ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu od?ovomqst, da je proizvod, opisan
0d "Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim Frop|3|ma smjernica

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slij

harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

edecim

Winnenden, 2020-11-24
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Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
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Max-Eyth-Strale 10
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PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine, krivine i
unutradnje isjecke. Ona reze cijevi i odvaja povrsinski zbijeno.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektriénom kognicom. Elektri¢na kocnica moze doduse djelovati
usporavajuée. Ponekad elektricna kocnica nije djelotvorna. Ukoliko
elektriéna kocnica ¢eSce ne djeluje, pila se mora odnijeti autoriziranom
servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuéi iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optjtmalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na sunom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.

ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo zaustavljanje ili kratki

spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljuCuje se samostalno.
%Apgqpvno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno

ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom

sluéaju se akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjjsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo odgovarajuce $kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nagin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crteZ onedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

2 PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

“ Broj hodova praznog hoda
= Istosmjerna struja

c E Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA VIRZULZAGIS M18 CSX
Izlaides numurs ......... ...4526 75 05
...000001-999999
maks. griezuma dzilums (mérv.):
Mikstkoks 300 mm
Térauds 20 mm
alummnijs 25 mm
Krasainais metals.. 25 mm
Metala caurule 150 mm
TukSgaitas gajienu skaits 0-3000 min'
Gajiena augstums 28,6 mm
Akumulatora spriegums 18V
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48k
Leteicama vides temperatira darba laika -18...450 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B2... M18HB12

Leteicamas uzlades ierices

M12-18 ... ; M1418C6

TrokSnu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Instru(rjnenta tipiskais péc A vertétais trokSna spiediena lTmenis parasti
sastada

Trok$na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)).......... 84,9dB (A
Trok$na jaudas imenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 95,9dB (A

Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vertiba a,
Ba!ku/si{]u zagi *1... 16,7 m/s?
Nedrogiba K 1,5 m/s?
Griezti no skaidu *2 22,3 m/s?
Nedrosiba K .3,0 m/s?

*1ar zéga platni bimetal, izmérs 230 x 1,6 mm un zobu solis 5 mm The AXTM
*2 ar zaga platni bimetal, izmérs 150 x 1,25 mm un zobu solis 5 mm

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvertiba ir izmérita merfjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai

salidzinaSanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértédanai.

NoradTta svarstibu robeZvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elekiroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus
izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvertiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu

noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elekiroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku siltuma

uzturésana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektrodoka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

A ZOBENZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu vadodajam daidm un var
izraisit elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un nostiprinat
apstradajamo materidlu pie stabilas platformas. Materiala turé$ana roka vai
atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraistt kontroles
zaudésanu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt iericil
Neiesledziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rika blokésanas iemeslu, ievérojot visas droSibas
norades.

lesp&jamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots
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I+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantﬁiamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainTjusas savu formu, nedrikst
izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu aEstrédei
(koks, vieglie bvmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic zaga
ripas izméram atbilstoss urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|dtu nekadi metala priekSmeti
(iesp&jams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Al;umulétorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties jénomaz?é ar adeni un ziepém.
Ja Skidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsulteties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,

mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un riipgjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraistt Tssavienojumu.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Meés ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un $adiem
saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zage koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taisno
zag&jumu, slipo un kombinéto zagésanu. Ar to var zagét caurules, un tas
z&Q8 lidz ar virsmu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoSanas
noteikumiem.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elekiriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu, tadejadi liekot
asmenim apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti asmens apstéjas
divu sekunzu laika, tomér Sis laika posms var bit ilgaks, nemot véra to
laiku, kad jas atbrivojat spridu un bremzes iedarbinas. Var gadities, ka
bremzes neieslédzas. Ja ta notiek, nepiecieSams, lai zagi parbauda
oficialais Milwaukee apkalpojosais serviss.

Pirms zaga iznemSanas no darba vietas, vienmeér pagaidiet, kamér asmens
ir pilnigi apstajies.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mdz3, péc lietoSanas bateriju bloks pilntba
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no |adétaj ierices.

Akumulatora uzglabadana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 méneus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru pérslo%ojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, iekersanas, peksna
apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un
Eats izslédzas.
Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet no
auna.

sot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.
Sada gadijuma akumulators atsladzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
arvadasanu.
0 akumulatoru transportéSana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Paterétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportésanu drikst veikt tikai
atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakdi ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bdtu tiras dzesé3anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brogiiru “Garantija/
klientu apkalpoS$anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montaZzas raséjumu, ieprieks noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, Iddzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

“ TukSgaitas apgriezienu skaits
= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS  SLENKAMOJO JUDESIO PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI M18 CSX
Produkto numeris ...4526 75 05
Maks. oidvio avls o ...000001-999999
aks. pjavio gylis pjaunant:
minkgtq me(%enq... 300 mm
plien. 20 mm
Aliuminis 25 mm
spalvotuosius metalus, 25 mm
metalinius vamzdZius 150 mm
judesiy skaicius laisva eiga 0-3000 min'
udesio aukstis............ 28,6 mm
eiciamo akumuliatoriaus itamq_a .......... 18V
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika. (2,0 Ah - 12,0 Ah)....... v 3,8-4.8 ki
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...450 °C

M18B2... M18HB12

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

M12-18 ... ; M1418C6

Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui budingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,

Garso slegio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 84,9dB (A
Garso ?ahos lygis (Paklaida K=3dB(A ) 95,9dB (A

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis

EN 628J41.

Vibravimy emisijos reikSme a,
Mediniy s&q pjovimas. *1 16,7 m/s?
Paklaida 1,5 m/s?
iSpjauti i§ medienos droZliy plokstés *2 22,3 m/s?
Paklaida K .3,0 m/s?

*1 su bimetal pjuklo geleZte, dydis 230 x 1,6 mm ir 5 mm tarpas tarp danty The AXTM

*2 su bimetal pjtklo gelezte, dydis 150 x 1,25 mm ir 5 mm tarpas tarp danty

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti.

Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elekrinj

Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, btina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i§jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to

viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné priezidra,

ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

A KARDINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél kontakto su laidininku,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir
naudotojas gali gauti elektros smdga.

Naudokite spaustuvus ar kitokig tinkama tvirtinimo priemone pritvirtinti
daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate,
laikote ranka arba prispaude prie savo kino, ji yra nestabili, ir todél gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidziais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj 1rankj] batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. AtsiZvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratriikimas

+ Elektros jrankio perkrova
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Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis é'rankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

* padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali sunkiai
suZaloti ir bdti pazeidimy priezastimi.

|trikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudZiama!
Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose (medieno&'e,
lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose,
reikia isgreZti pjovimo disko dydj atitinkant] grezin;.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite | buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudéveéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,18 VV* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,18 V* sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I$sitepus
akumuliatoriaus skysCiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j
akis, tuo& pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

lspéjlimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo

akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad 9amin s, aprasytas skgriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Tiesinis pjklas pjauna medieng, plastikg ir metalg. Jis pjauna tieses,
kreives ir vidines iSpjovas. Jis pjauna vamzdZius ir nupjauna lygiai su
pavir§iumi.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys maZdaug per 2 sekundes sustabdo
pi'l]klo geleZte. Taciau elektrinis stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais
elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jei elektrinis stabdys daznai
neveikia, pjiklg reikia nugabenti j jgaliotg ,Milwaukee" aptarnavimo centra.
18traukti pjlikla i$ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie§ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar $ilumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg, reikéty jg po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ [kroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina a(kreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkcgje, esant apie 27 °C temperatdrai. Baterijos
[krovimo IygE(is turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus,
elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.
Norint i§ naujo jjunati irankj, reikia atleisti myFtu g ir jj dar Kartg jjungti.
Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy perveZimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

. Naludotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
S3lygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy perveZimo. Pasiruosimo
18siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Visas procesas privalo biti prizidirimas.
PerveZant akumuliatorius bitina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapraytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant L)oreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesioEiai ,Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.
Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcijg.

Q=

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas I8 priedy asortimento.

W= , Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su
N> buitinémis atliekomis negalima.

(Lo

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pa3alinti aplinkai
saugiu bidu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga
e
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

C Ukrainos atitikties zenklas
001

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA TUKELDUSSAAG M18 CSX
Tootmisnumber-.......... ...4526 75 05
...000001-999999
Loikestigavus maks:
Pehme puit 300 mm
Teras 20 mm
Alumiinium 25 mm
Varviline metall 25 mm
Metalltorud 150 mm
Kéikude arv tiihijooksul 0-3000 min'
Kéigu kdrgus 28,6 mm
Vahetatava aku gin e 18V
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-48k
Soovituslik imbritsev temperatuur td6tamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akutiilibid

M18B2... M18HB12

M12-18 ... ; M1418C6

Soovituslik laadia.....

Miira/vibratsiooni andmed
MbGtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tiipiliselt

Helirdhutase (Maéramatus K=3dB(A3)\
Helivimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mé6detud EN 62841
argi.

ibratsiooni emissiooni vaartus a,

Puitprusside saagimine *1

16,7 m/s?

Maaramatus K.........

I6igatud puitiaastplaadist *2

Maéramatus K.........

*1 koos saelehega bimetal, m&ddud 230 x 1,6 mm ja hammaste samm 5 mm The AXTM

*2 koos saelehega bimetal, méddud 150 x 1,25 mm ja hammaste samm 5 mm

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vdnketase on mdédetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate elektriseadmete
omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tooriistadega véi seda ei
hooldata piisavalt voib vénketase siintoodust erineda. Eeltoodu vib vonketaset mérkimisvaarselt tsta terves tdokeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lilitatud vi on killl sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See vdib

margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abinudeks véivad olla, néiteks:
elektri- ja tédseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, tdévoo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud iuhist_e eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

A TIIGERSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus l6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuntmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kaepidemetest.
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib seada seadme enda metallosad
pinge alla ja pShjustada elektrilédgi.

TG0 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia selleks
mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kéega vdi vastu keha véib olla
ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tdétamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téddelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt asbest). .
Palun liilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe valja! Arge
Iijlitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on blokeeritud; seejuures
voib kérge reaktsioonimomendi%a tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
a[\ﬁsse vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustddriista blokeerumise
pohjus.

Selle vdimalikeks pShjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine td6deldavas toorikus

+ téddeldava materjali labimurdumine

+ elektritddriista Glekoormamine

Arge sisestage jasemeid t6tavasse masinasse.

Rakendustddriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Péletusoht

+ t0driista vahetamisel

+ seadme arapanemisel

60 EESTI

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.

Seina, lae voi pdranda td6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutadal

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide puhul
(puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide) puhul tuleb
saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne kaiki téid masina kallal vitke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge sdilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige sisteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult sisteemi 18 V
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril vdib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada lihist.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool
nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli [5ikamiseks. Sobib sirg-, kurv- ning
sisevaljaldigeteks. Loikab torusid ning mddda tasapinda.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud otstarbele.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab t66le kui paéstik on lahti lastud, phjustades tera
peatumist ja lubades sulle jatkata t6dd. Uldiselt, saagitera peatub kahe
sekundi jooksul. Siiski véivad esineda viivitused paastiku lahti lasemise ja
piduri tdole hakkamise vahel. Aeg-ajalt pidur vib tildse mitte peatuda. Kui
see ei peatu sageli, saagil on vajalik hooldus volitatud Milwaukee
teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera téieliku peatumiseni.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku toovéimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, pérast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel tile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, blokeerumisel, akilisel
seiskumisel voi luhise tekkimisel, vibreerib elektritdoriist 2 sekundit ning
seejarel lUlitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejarel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel
juhul ldlitub aku vélja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatuitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Palun Iugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.
v Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimuiija kaest.

B <aikude an tiijooksu

\Y Pinge

= Alalisvool

Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmark

( ' Ukraina vastavusmark
001

Euraasia vastavusmark

X
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TEXHWYECKWUE OAHHBIE AKK. CABEJIbHASA NMUIA M18 CSX
CepuitHblit HOMep U3fenus ...4526 75 05
...000001-999999
Makc. myOuHa peski B:
Msrkoe fiepeso 300 mm
Cramm 20 mm
AnioMAHA 25 mm
LigeTHoin MeTamn 25 mm
Merannudeckas Tpyba. 150 mm
Yacrora xozia 6e3 Harpysku 0-3000 min'
[nvHa xona 28,6 mm
Bonbrax akkymynstopa

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
PexomeHpoBaHHas TemMneparypa okpyxatoLuer cpeabl Bo Bpemst paBoTbl.
PeKoMeH[0BaHHbIE TUMbl akKyMYNATOPHbIX 6110KOB

M18HB12

PexoMeH[0BaHHblE 3apsiaHbIE YCTPOICTBa

M18B2
M12-18 ... ; M1418C6

WHdopmaums no wymam/Bubpaumu

3HaueHns 3aMepsINCh B COOTBETCTBUM CO CTaHaapToMm EN 62841,
OBbl4HOE HW3KOHACTOTHOE 3BYKOBOE [jaBNeHMe, MPON3BOANMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBNseT

YpoBeHb 3Byk0BOTO AaBneHust (HebesonacHoctb K=3dB(A)
YpoBeHb 38yK0BOI MOLLHOCTY (HebesonacHocTs K=3dB(A)
Monb3yiiTecb NPUCNOCOONEHUAMU ANS 3aLUMTLI CryXa.

O6Lwme 3Ha4eHns BUBpaLmN (BEKTOPHAS CyMMa Tpex HanpaBrneHuit)
onpepeneHsbl B cootseTcTaim ¢ EN 62841.
3HaueHme BUBPALIMOHHON BMUCCHN &,

84,9 dB EA;
95,9dB (A

[uneHve fepeBsHHbIX 6anok *1
HebesonacHocTb K

Cogpanﬂb OCcn=2
HebesonacHoctb K

3,0 m/s?

*1 ¢ MAbHbIM nionoTHom bimetal, pasmep 230 x 1,6 MM, war 3yBbes 5 mm The AXTM
*2 ¢ AbHbIM nionoTHom bimetal, pasmep 150 X 1,25 M, Lwar 3y6bes 5 MM
BHUMAHVE

YkasaHHblit B HACTOSILLIEM PYKOBOZCTBE YPOBEHb BUGPALIM M3MEPEH B COOTBETCTBIY C TEXHOMOTMEN! U3MEpEHIS, YCTaHOBNEHHOV cTangapTom EN 62841 1 MoXeT MCnonb3oBaTbCs A CpaBHEHNs
3MEKTPOUHCTPYMEHTOB AAPYT C ApYroM. OH Takke NOBXOBUT AN NPenBapHTENbHOV OLieHKI BUGPALIMOHHOM Harpy3Ki.

Yka3aHHblit YPoBEHb BUOPaLY NPEACTaBNSIET OCHOBHbIE BbI CTIONb30BAHHS SNEKTPOUHCTPYMeHTA. Ho eCrt aMeXTPOMHCTDYMEHT UCTIONb3yeTcs AN AApyTAX Liene, UCTonb3yeMblit MHCTPYMeEHT
OTKIIOHSIETCA OT YKa3aHHOr W TeXH|eckoe 0CryXvBaHye BbIN0 HEROCTaTOHHbIM, TO YPOBEHS BUGPALIMY MOXET OTKTIOHSITBCA OT YKa3aHHOr0. B aToM cnyyae BIbpaLmoHHas Harpy3ka B TeyeHue Beero

lepuioa paboThl 3HaMTENBHO YBENMYMBAETCS.

[ins TO4HOV! OLIHKY BUBPALIMOHHOM Harpysku1 HeobXomuMO Takxe Y4UTBIBATL BPEMS, B TE4EHIE KOTOPOrO IpUGOP OTKITIONEH UIT BKMKOHEH, HO (haKTUHeckv He uenonb3yercs. B atom cnyvae

BuBpaLyoHHas Harpy3ka B Te4eHIe BCero nepuoga paborbl MoxeT CYLLECTBEHHO YMEHbLUMTBCA.

YcraHoswTe [ONONHUTENbHbIE MEPbI BeaonacHocTi QN4 3alLuTEI nonb3oearens ot BOSAEI;\CTBVIR smﬁpauvwl, Hanpumep: TexHn4eckoe 060nyx<v|sane AMNEKTPOMHCTPYMEHTA 1 UCIONb3yEMOro

VHCTPYMeHTa, NOAAEpXaHIe pyK B TENNOM COCTOAHIM, OpraHi3aLa paBouvix npoLecco.

E BHUMAHVE! O3HakomuTbCS CO BCEMY NPEAYNPEXAEHUAMM OTHOCUTENbHO
6€30M1aCHOrO MCNONb30BaHS, UHCTPYKLMAMM, UNNKOCTPATUBHBIM MaTepuanom 1
TEXHUYECKIMM XaPaKTEPUCTUKAMM, NOCTABNSIEMbIMM C 3TUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobnioaenvie BCEX HDKECTIERYIOLLIMX UHCTPYKLIIA MOXET NPUBECT K MOPXEHMIO
AMEKTPUYECK/M TOKOM, MIOXaPY WV TAKENbIM TaBMaM.

A YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTH ISl CABENbBHbIX AN

Ecnu Bbl BuinonHsiere pa6oTbI, Ny KOTOPbIX PEXYLLMIA HHCTPYMEHT MOXET 3aLienuTh
CKPLITYH0 3NEKTPONPOBOAKY KaGenb, MHCTPYMEHT CrieAyeT AepKarb 3a cneuyanbHo
NpeAHa3HaYeHHbIe AN ATOr0 U30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCT. KOHTaKT ¢ BeayLLMMA
HanpsiKeHvie MpOBOJIAMY CTaBUT METaM4ECKVie YacTy ripuBopa noz HanpsikeHvie 1 BeaeT K
TIOPAXEHVHO NIEKTPOTOKOM.

Wenonbayiite cTpyBLyHY Uik Apyrve LienecoobpasHbie BCOMOraTeNbHbIe CPECTBa, YTobbl
3akpenwTb 06pabarbiBaemoe U3Kenue Ha YCToivBoii ocHoBe. Eciiv Bbl fepiiTe
o6pabarbizaemoe 1aenvie B pyke Unit MPUKVIMAETE €ro KOPMYCOM, OHO MOKET CABUHYTBCS, YTO
TIPUBELIET K 1I0TEpe KOHTPONS.

IOMONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTY W PABOTE

Tonb30BaTbCA CPEACTBAMM 3alLTLl. PabioTaTh C MHCTPYMEHTOM BCErAa B 3aLLIMTHbIX OYKaX.
PexomenayeTcs CneLiofexza: Mbine3almTHas Macka, 3ayTHbie Nepyarki, NpodHas i
Heckonb3slLias 0ByBb, kacka 1 HayLLUHWKY.

[Tbiftb, BO3HYKaIOLLBS NP PaBoTe aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTU BPeA JA0POBbIO.
He cnepyer gonyckatb eé nonaganus B opraHuaM. HagesaitTe npoTvBONLINEBoi
pecnupatop.

anpeluaercs 0BpabarbisaTh Matepwarbl, KOTOpbIE MOTYT HAHECTH BPEL 3A0POBBIO (Hanp.,
acbect).

Tpy BROKIpOBAHKY UCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMeANeHHO BbikniowTb npubop! He
BKNtoYaire NpuGop A0 TeX Nop, MOKa UCNOMb3yeMblit UHCTPYMEHT 3aBoKipoBaH, B
TIPOTUBHOM CNy|ae MOXET BOSHUKHYTb OTAAYa C BICOKUM PEAKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnperenuTe W yCTpaHuTe MpU4MHy BROKUPOBAHWS! UCTIONB3YEMOTO UHCTPYMEHTA C YYETOM
YKkasaHuit no GesonacHocTy.

Bo3moxHbIMK MpU4vHaM MOrYT BbiTb:

* NepeKoc 3aroToBKi, noAnexalLeit obpaborke

* paspylueHve MaTepuana, noanexaliero obpatotke
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* Meperpyska dnekTpOUHCTPyMeHTa

He npukacatbea k pabotatoLLemy cTaHky.

/cnonb3yemblit MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyyenws oxora

+ TV CMeHe UHCTPYMeHTa

* v yknapbiBaHu npubopa

He ybupaitte onunkvt 1t 0BNOMKY Npyt BKITKYEHHOM UHCTPYMEHT.

Tpu pabore B CTeHax, NOTONKaX W oMy CRIEAWTE 3a TeM, YToDbI He NOBPeaTS
3neKTpecKite kabenv uni BoRoMpOBOAHbIE TpyObl.

3achuKeupyliTe BalLly 3aroTOBKY C MOMOLLIbIO 3aXMMHOTO MpUCTOCOBNEHUS.
He3adhukcitposaHHble 3aroToBKY MOTYT PUBECTU K THKENbIM TPaBMaM 1 MOBDEXEHNAM.
He vcnonb3yiite TPECHYBLLME WM MOTHYTbIE MIONIOTHA UMb,

Bpesanite 663 npeBapUTENbHONO BbICBEPIMBAHIS OTBEPCTHI BOSMOKHO B MATKIX
MaTepuanax (Zepese, nerkx CTpOUTENbHbIX MaTepuanax ans ctex). B Gonee TBepabix
Marepuanax (Metanne) Heo6XxoRuMo cHavana npocBEpIMTb OTBEPCTHS, COOTBETCTBYIOLIME
paamepy MUTIBHOTO MOMOTHA.

BbiHbTE akKyMyNISTOP M3 MaLLIMHbI NIEPEZ] MPOBEAEHNEM C Heil KakuX-niB0 MaHMynALMA.
He BbIBpacbiBafiTe MCMIONb30BAHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C OMALLHVM MYCOPOM 1 He
Cxvraitre ux. Juctpubiotops! komnaruu Milwaukee npeanarator BOCCTaHOBEHME CTapbiX
aKKYMYTISTOPOB, YTOBbI 3aLLMTUTb OKPYXKalLLIYto Cpezy.

He XpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE ¢ METannM4eckyMy peamMeTami Bo Usbexanve
KOPOTKOrO 3aMblKaHus.

He fonyckaeTcs nonanautst kakix-nubo MeTannuieckux NpeaMEToB B akkyMyNATOpHbI
QTCEK 3apSAAHOTO YCTPOIACTBA BO U3BEXKaHHe KOPOTKOTO 3aMblkaHKs.

[inst 3apsnKv akkyMynsTopos Mogenu 18 V ucnonbayiite TonbKo 3apsiHbIM yCTpOCTBOM 18
V. He 3apsixaitTe akkymynsTops! ApyruX CUCTEM.

Hukorna He BCKbIBAIATE aKkyMyNSTOpbI Uit 3apsaHbIe YCTPOVICTBA 1 XpaHWTE UX TOMbKO B
CyXvIX omeLLieHusix. CeauTe, 4ToBbl OHM Beeraa Gbini CyxvMu,

AkamynsTopHas GaTapes MOXeT GbiTb IOBpEXzeHa U ZaTb Tedb N0 BO3ENCTBUEM
4pe3MepHbIX TEMMEpaTyp Ui NOBLILLIEHHO/ HArpy3ky. B ciydae KoHTaKTa ¢
aKKyMYNIATOPHO/ KICROTOI! HeMe/ANIEHHO NPOMOWTE MeCTO KOHTaKTa MbINoM v Bopoit. B
Cnyyae NonajaHuis KUCMOT! B Masa NPOMbIBaliTe nasa B Te4eHun 10 MUHYT 1
HeMezneHHo 0BpaTUTeCh 3a MELULMHCKOI MOMOLLbIO.

Mpepynpexaeue! [Ins npeoTBPaLLEHVA ONAaCHOCTY MOXapa B Pe3ymbTaTe KOPOTKOr0
3aMblKaHWs, TPABM 1 NOBPEX7EHIA U3AENA HE ONYCKAVITE UHCTPYMEHT, CMEHHbI
aKKyMynATop UNM 3apAHOe YCTPOVCTBO B KWAKOCTU 1 He AonyCKaiiTe nonafaHus
XWEKOCTEV BHYTPb YCTPOVICTB 1AM akkyMynsTopoB. KopposuoHHble v NPoBoAsLLMe
KWIKOCTH, TaKue Kak ConeHblii pacTBop, OMpeAeneHHbIe XvMuKarbl, oTbenuBaioluye
CPEACTBA U CORepKaLLMe X MPOAYKTLI, MOTYT MPUBECTH K KODOTKOMY 3aMblKaHHHO.

LEKJTAPALSS 0 COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Tor COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAUTEND 3AsIBNSEM O TOM, 4TO
0MvcaHHoe B pasaene «TeXHUYEcKVe XapaKTepCTUKy 3aenue OTBEYaeT BceM
CooTBETCTBYHOLLYM TpeBoBaHusm avpextus 2011/65/EC (mupexTuBsa, orpaHuumBatoLLast
conepxanve Bpeablx Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cneytowuux
TapMOHU3UPOBAHHIX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24
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Alexander Krug
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTABNEHNE TEXHUYECKOI AOKYMEHTALMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UCN0JIb30BAHVE

Jra caenbHast nvna MANT Aepeso, nacTuk v MeTann. OHa MOXET MUAUTb No KPUBOV
1 3AMOAMUO C NOBEPXHOCTHIO.

He nonbayiiTec aHHLIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTAMYHbIM O YKA3aHHOr0 Ans
HOPMasbHOr0 MPUMEHEHMS.

INEKTPUYECKWM TOPMO3

TPy OTNYCKaHIY KHOMKN BBIKITKO4ATENS AMEKTPUUECK/I TOPMO3 OCTAHOBMT MUMbHOE NONOTHO
B fipeaenax NpUMEpHO 2 CexyHA. Tem He MeHee, ANeKTPUECKV TOPMO3 MOXeT
[eifCTBOBATH C 3aAePXKOM. BbIBAIOT CNyaM, KOTa ANEKTPUYECKMii TOPMO3 He AeViCTBYeT.
Ecnu aneKTpryeckwit TOpMO3 He AeiCTBYET CAIMLIKOM YacTo, My CrieayerT OTHECTU B
aBTOPU30BAHHII CEPBHCHBIZ LEHTP Komnakuy Milwaukee.

Chumaiire nuny ¢ 0bpabaTblBaemoro 13aenvs TonbKo NOCe MOMHO OCTaHOBKY MAMBHOTO
110N0THa.

AKKYMY/IyTOP

[epen ucnonb3oBaHEM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BAIMCH HEKOTOPOE BpEMS, ero
HeoBXomuMo 3apAauTh.

Temneparypa cabilwe 50°C cHuxaeT paboTocnocoBHOCTb akkymynaTopos. Uaberaiite
MPOAONXVTENBHONO HArpeBa v NPIMOro CONHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).
KoHTaKTb! 3apsiHOrO YCTPOCTBA ¥ aKKYMYASTOPOB AOMXHbI COAEPXATBCH B YUCTOTE.
[ins oBecrieqeust OnTUManbHOTo cpoka CryxBbl akkyMyNIATOPbI HEOBXOBMMO MOMHOCTBH
3apsiKaTb N10CNIE UCTIONb30BAHNS.

[InA JOCTVKEHWS MAKCUMaTbHO BO3MOXHOTO CpOKa CITy Okl akkyMyNISTOpbI 1IOCTE 3apsikyt
CriefiyeT BbIHUMAT 13 3aPSHOTO YCTPOIACTBA.

Tpw xpaHeHuy akkymynstopa Gonee 30 AHelt:

XpanwTe akkymynstop npu 27°C B CyXoM MecTe.

XpawTe akkymynsTop ¢ 3apagom npumepHo 30% - 50%.

Kaxble 6 MecsieB akkymynsTop cneyer 3apsxarb.

3ALLMTA AKKYMYNATOPA OT NEPErPY3KHA

TTpy neperpy3ke akKymynaTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO PAcX0aa ANEKTPO3HEPTUM, Hanp.,
IpeerbHO BICOKIX KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKNUHVBAHIS, BHE3AMHOW OCTaHOBKM WM
KOPOTKOTO 3aMblkaHisi, AMEKTPOMHCTPYMEHT TYAUT 2 CEKyHAbl 1 aBTOMATHIECKN
OTKITKOHAETCA.

JiNs NOBTOPHOTO BKMKOYEHNA OTNYCTUTL KHOMKY BLIKNIOYATENS M 3aTEM CHOBA BMIOUHTb.
TTpv peaenbHO BbICOKIX HArpyaKkax akkyMynATOP MOXET CHIbHO HarpeTbest. B aTom cnyyae
aKKyMynSTop OTKIKoYUTCS."

TPAHCTIOPTUPOBKA NUTUM-MOHHbIX AKKYMYNATOPOB

TIUTMi-HOHHbIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C MIPENMCAHWSIMU 3aKOHa TPAHCIOPTUpYIOTCA
KaK OnacHble rpy3bl.

TPaHCMOpTUPOBKA 3THX akKYMYSTOPOB AOMKHA OCYLIECTBRATECS C COBMIOLEHNEM MECTHBIX,
HaLOHaNbHbIX M MEXZYHAPOBHbIX MPEANMCAHMI! U NIONOXEHM,

3TV akkymynsTOPbI MOTYT NepeBo3uTLCA MO YuLie noTpeGuTenem 6e3 JanbHeiiuvx

063aTenbCTB.

¥ KOMMEPHECKO/! TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHIi-MOHHBIX aKKYMYMSTOPOB BKCTIEZUTOPCKIMM

KOMMaHUsIMM ZIEACTBYHOT NOMOXEHWS, KACAIOLLMECS TPAHCTIOPTPOBKY ONACHBIX FPY30B.

MoroToBKa K OTMpaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI MPOV3BOAUTLCA UCKTKOYUTENBHO

CneLMansHo 0By4eHHsIMM TuLiamu. Bech NPOLIEC AOMKEH HAXOBUTLCA MOA KOHTPONEM

cnelvanicra.

v TPaHCTIOPTUOBKE aKKyMYNATOPOB HEOBXOAMMO COBMoAATL CRIERYIOLIME NYHKTb:

+ YBeauTech, 4To KOHTAKTBI 3aLLMLLIEHbI M U30NMPOBaHbI BO M3BEXaHUE KOPOTKOTO
3aMbIKaHHS.

+ Crepwre 3a TeM, 4ToBbI aKkyMynSTOPHbIA GTIOK He COCKONb3HYN BHYTPH YMaKOBKY.

+ TpaHCrIOpTUPOBKA NOBDEXTEHHbIX UM MIPOTEKAIOLLYX aKKYMYMATOPOB 3anpelLieHa.

3a [OMONHTENbHBIMY YKa3aHHSMM 0GaTUTECb K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

OBC/IYXMBAHUE

Bceraa AepxvTe OXnaxpatoLLve OTBEPCTUR YNCTBIMM.

Tonb3yliTecs akceccyapamy i 3anacHbiMi vactamy Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
HeoBXORMMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onvcana, obpaLLaiiTech B OFMH U3 CEPBICHBIX
LIeHTPOB 1o 0By xvBaHIio anekTpoMHCTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnucok cepBuCHbIX
OpraHu3aL|ui).

Tp HeoBXomMMOCTH, y CepBICHOI Cy bl Ui HEMOCPeACTBEHHO Y dipmbi Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10, 71364, ButHerzeH, Tepmais, MOXHO 3anpocuTb
C60pOYHbITE YepTeX YCTPOWCTBa, COOBLLMB €r0 TUN 1 LIECTU3HAUHBI HOMEP, YKa3aHHbIA Ha
(hvpmenHoit Tabnuuke.

CUMBOIbI

BHAMAHVE! NPELYMPEXTIEHWE! ONACHOCTb!

BIHbTE akkyMYTIATOP U3 MaLLVHbI MIEpEL NPOBEAEHUEM C Heil
KaKwX-NMBO MaHUnynawui.

I'on(anyﬁua, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BAHNI0
nepeq Hayanom nioBbix onepavui ¢ MHCTPYMEHTOM.

Tpv paBoTe ¢ HCTPYMEHTOM BCETa HareBaiiTe 3alLTHbIE O4KM.

anHH}.'U'Ie)KHOCTM -B CTaHAapTHY0 KOMNNEKTaLMo He BXOAWT,
NocTaBnAeTcA B kayecTee }:LOI'IOJ'IHVITeﬂbHOVI NPUHAANEXHOCTH.

nexrponpuBops, Gatapen/akkyMynATOpb! 3anpeLLIEHO yTUMASUPOBaTD
BMECTE C BbiT0BLIM MyCOPOM. 3NeKTpHECkve MpHOOPS  akKyMyNTOpS
criesyeT cobupaTb OTAENLHO W CAABATH B CTIELIMBNMBUPOBAKHYI0 KOMNaHMI0
[N YTUTM3ALIAV B COOTBETCTBHY C HOPMaMH OXPaHbl OKpyKatoLLie/i cpenbl.
Tlony4uTe B MECTHBIX OpraHaX BRACTI W Y BALLIETO CnELIMANU3/POBaHHOTO
[IUnepa CBeleus O LiGHTpaX BTOPHHHOI nepepaboTku 1 nywktax cGopa.

Uncno o6opotos Bes Harpy3ku

Hanpsixexve

ToCTOSHHbI TOK

EBponevickuit aHak cooTBeTcTBUS

BpuTaHckuit 3Hak cooTBeTCTBHA

YKpaUHCKVIA 3HaK COOTBETCTBMS

EBPOG3M8TCKMV] 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHUYECKU OAHHU AKKYMYNATOPEH CABNEBUOEH TPUOH M18 CSX
[Mpon3BoAcTBEH HOMEP. ...4526 75 05
...000001-999999
Makc. fbnbourHa Ha psisaHe B:
MEKO AbPBO. 300 mm
cTomMaHa 20 mm
AnymuH1iA 25 mm
LIBETHW METanm 25 mm
MeTanHn Tpbou 150 mm
YecroTa Ha [iBIPKEHIE Ha TPMOHHYETO Ha MPaseH XOa 0-3000 min"!
BucounHa Ha xopa 28,6 mm
HanpexeHue Ha akymynaroj 18V

pa
Terno cwrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....covvvvnenes e

MpenopbunTenHa okonHa Temrnepatypa npu pabota
MpenopbyMTENHM BUAOBE akyMynaTopHu Gatepun

M18HB12

TpenopbyMTENHI 3apSAHN YCTPOICTBa

M18B2
M12-18 ... ; M1418C6

WHdopmaums 3a wyma/Bubpaumunte
1A3mepeHuTe cToitHOCTM ca nonyyeHm cbobpasHo EN 62841.
HuBOTO Ha 3ByKOBO HansraHe Ha ypesa B db (A) 0bMkHOBEHO CbeTaBnsBa

PaBHuLue Ha 3BykoBoTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A) 84,9dB (A
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) 95,9dB (A

[la ce HocK Npeana3Ho cpeAcTBO 3a cnyxal

O6LwMTe CTOHOCTY Ha BUGpaLmMm1Te £BEKTOpHa CyMa Ha Tpu Mocoku) ca

onpenenexu B cboteetcTame ¢ EN 62841,

CTOMHOCT Ha emucin Ha BubpaumnTe a,
PsasaHe Ha ﬂbﬁBEHM Tpynu *1 16,7 m/s?
HecurypHoct 1,5 m/s?
Hapsisann 04 *2.... 22,3 m/s?
HecurypHocT K 3,0 m/s?

*1 ¢ pexeLy nuet bimetal, paamep 230 x 1,6 mm 1 cTbiKa Ha 3b6uTe 5 mm The AXTM
*2 ¢ pexelyy nuct bimetal, pasmep 150 x 1,25 mm v cTbrKa Ha 3b6ute 5 mm

BHUMAHUE

MocoyeHoro B Tean VHCTPYKUWUM HMBO Ha Emﬁpaumme € U3MepeHo B CbOTBETCTBHE CbC CTaHAapTM3MpaH B EN 62841 n3mepeareneH MEeTog U MoXe fia Ce U3non3sa 3a CpaBHeHne
Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTI NOMEXAY UM. lMoaxoastL € 1 3a BpeMeHHa OLieHka Ha BM6paLlMOHHOTO HaToBapBaHe.

Moco4eHoTO H1BO Ha Bmﬁpaummre NPEACTaBA OCHOBHUTE NPUNOXEHNUA Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Axo obave €NEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3Nnonaga ¢ Apyro
npeaHasHa4eHue, C pasnuiHi CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UMK NPU HELOCTaTbYHa TEXHUYECKa NOAAPHXKA, HUBOTO Ha Bmﬁpaumme MOXe [ia € PasnuyHo. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE [a

yBenuin BM6paLlMOHHOT0 HatoBapBaHe no Bpeme Ha Lienusa paﬁoTeH LUKBI.

3a TO4Hara OLieHKa Ha BUGPALWOHHOTO HaToBapBaHe TpAGBa Ja e B3emar MpedBId U MEPUOSUTE OT BpeMe, B KOUTO YPEAbT e M3KIToueH Unv paboTu, Ho B AEHCTBUTENHOCT He ce
uarionasa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE a Hamani BUGPALWOHHOTO HATOBAPBAHE M0 BpEMe Ha LIeNus PaGOTeH LKL,

OnpeaeneTe AOMbAHATENHY MEPKU N0 TeXHMKa Ha 6e30MacHOCT B 3alLuTa Ha 0BCMyXBalLs PaBOTHuK OT Bb3REVCTBIETO Ha BUBPALIMTE KATO HAMPUMEP: TEXHUUECKA NOAAPbXKA
Ha ENEKTPUYECKIS UHCTDYMEHT U CMEHSEMUTE UHCTPYMEHTH, OALbPXAHE Ha PLETE TONK, OpraHuaaLms Ha paboTHUS! LK.

ﬂ BHWUMAHME! Mpoyetere BCcHukK yka3aHUs 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLMM,
MMKCTPALMY ¥ cneLtbuKaLMm 3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [poryckiTe npu
CnasBaHe Ha NpyBEAeHITE NO-JONy YkasaHUs MOrart fia A0BeAaT A0 TOKOB yAap,
IOXap Wi TEXKA TPaBMK.

A VHCTPYKLIW 3A BE3OMACHOCT 3A CABITIEHW TPUOHU.

NpbXTe ypena 3a M30nMpaHuTe PHKOXBATKM, KOrato U3BbpLuBaTe paboTw, npu
KOUTO PEXELLMAT MHCTPYMEHT MOXe /Aa 3aCErHe CKPUTM ENeKTPOUHCTaNALMOHHK
KaBenu. [pu Brv3aHe B CbNPUKOCHOBEHKE C MPOBORHMUK MOA HAMPEXEHHe, TO Ce
MperaBa Ha BCHIKN METamHI YaCTH Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aia ioBeae
70 TOKOB YAap.

VA3non3Bavite pe3toBu CTAMY UMW APYrYl MPaKTU4HW CrioMaraTenHu CpeacTBa, 3a Aa
3aKkpenuTe fieTaiina BbPXy CTabunHa ocHOBa. AKO eTaiinbT ce AbpXi C pbka U
noAnMpa ¢ TsNo, TO Toit MOXe Aia Ce U3MECTY 1 ToBa Aa AoBexe A0 3aryba Ha
KOHTpON.

OOMbNHWUTEIIHU YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

[la ce uanon3ear npeanastu cpeacTea. Mpu paboTa ¢ MaLuuHaTa BUHaru Hocete
npeznasHu o4una. MpenopbYBaT Ce 3aLUUTHO OBNIETO U NPaX03aLUUTHA Macka,
3aLLUTHY PbKaBULM, 3ApaBU 1 HEXTTb3ralLy ce 0ByBKY, kacka 1 NpeanasH
CpeCTBa 3a Cryxa.

TpaxsT, KoWTO Ce 06pa3ysa npu pabota, YECTO € BPEreH 3a 3APaBETO U He
61Ba Aa nonaga B TANOTO. [la ce HOCH NOAXOAALLA NPaXo3aLLMTHa Macka.

He e paspeluera obpaboTkarta Ha MaTepuany, KOUTo NpeacTaBnsBaT onacHocT
3a 3ApaBeTo (Hanp. a3becr).

AKO U3NON3BAHWST MHCTPYMEHT Bokipa, M3KMioueTe BeaHara ypedal He
BKII0YBAViTE ypena OTHOBO, AOKATO UNOM3BAHWST UHCTPYMEHT € BnokvpaH;
ToBa 61 MOrmo Aa oBefe [0 OTKAT C BUCOKa peakTueHa cuna. OTkpuiite u
0TCTpaHeTe NpU4MHaTa 3a BNIOKUPAHETO Ha M3NON3BaHNS UHCTPYMEHT UMaVikv B
npexaByA MHCTPYKLMUTE 33 Ge30MacHoCT.

Bb3aMOXHUTE NpuuHM 3a ToBa MoraT Aa Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTBaHaTa Yact

+ pobusaHe Ha matepuana

+ TMpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MaluMHaTa, AOKaTO Tst paboTy.
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113non3BaHST MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHUMAHWE! OnacHocT ot u3rapsiHus

* MY CMSIHA Ha MHCTPYMEHTa

* Mpu oCTaBsHe Ha ypeaa

CTPYXKI UMK OTHYNEHN NapyeTa fia He Ce OTCTPaHsBaT, A0KaTo MallMHa
paboti.

Mpu pabota B CTeHW, TaBaHy VW NOJOBE BHVIMaBaATe 3a kabenw, rasonposoan
11 BOAONPOBOAY.

3akpenete obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu
yacTi 3a 06paboTka MoraT Aa MPUNHST CEpUO3HY HapaHSBaHNS 1 MaTepuanHm
et

[la He ce M3NOMN3BaT HanykaHW PEXeLLM NUCTOBE WM TakuBa, KOUTO ca ce

Zaecdopmupany!

Psi3aHe ¢ noTbBaHe Ha TPUOHa € Bb3MOXHO CaMo Mpy No-Mexu Matepuant
[1bPBO, NIk CTPOUTENHIN MaTepuany 3a CTeHu), a Npu No-TBbPAN MaTepuant
MeTanu) Tpaea ia ce Hanpasyt ronsim 0TBOP CbOBPa3HO PEXELLVS NIUCT.
Ipeau 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu No MalunHaTa u3saaeTe
akymynaropa.

He n3xsbpnsiite 3xabeHnTe akymynaTtopy B OMbHS Ui B npu GuToBuTe
otnagbLm. Milwaukee npennara exonorocbo6pasHo cbbupate Ha cTapute

aKkymynatopu; Mons nonwTaiiTe Bawuns cneupnanuaupaH Thprosel.

He cbxpaHsiBaitTe akymynatopuTe 3aeAHO C METaHI MPEAMETH (OnacHocT ot
KbCO ChEANHEHNE).

B rHeanoto 3a akymynaTopu Ha 3apsigHuTe ycTpoiicTea He 61Ba Aa nonadat
METamHI 4acT (0NacHoCT OT KbCO CbeANHEHME).

Axymynatopw ot cuctemarta 18 V fa ce 3apexaar camo CbC 3apsgHy

ycTpoiicTea ot cuctemara 18 V laden. [la He ce 3apexaar akymynatopy ot

ApYTY cUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopy 1 3apsgHv YCTPOIACTBA U I CbXpaHsiBaiiTe camo B

Cyxu nomeLLenms. MaseTe v ot Bnara.

Tpu excTpeMHo HaToBapBaHe Ui eKCTPEMHa TemnepaTypa oT MoBpeseHm

aKymynaTopu Moxe Aa uatede GatepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takasa

TEYHOCT BEAHara M3MMIATe C BOAa v canyH. [pu KOHTAKT ¢ ouuTe BegHara
n3nnakeaiTe cTapatenHo Hai-Manko 10 MUHyTI 11 He3abaBHO NOTLPCETE Nekap.
Npepynpexaenue! 3a fa usberHeTe onacHoCTTa oT NoxXap, NPeaU3BUKaHa ot
KbCO CbEANHEHNE, KaKTO 1 HapaHsiBaHUSTa 11 OBPEAWTE Ha NPoayKTa, He

M0TangiTe UHCTPYMEHTA, CMeHsAeMaTa akyMynaTopHa 6aTepus Ui 3apsiaHoTo
YCTPOICTBO B TEYHOCTU 1 Ce MOTPIKETE B YPERuTE v akyMynatopHue barepun
[1a He Nonaaar TeYHOCTH. TEYHOCTHTE, NPEAU3BIKBALLM KOO UM
MPOBEXALLN ENEKTPUYECTBO, KATO COMeHa BOZA, ONPEAENIEHN XvMuKanu,
130erBaLLy BELLECTBA M NPOAYKTH, ChAbpXaLLy u3bensalum BeLuecTsa, Morat
[1a NPEAM3BUKAT KbCO CHEAMHEHNE.

CE - AEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha Npou3BOANTEN fieknapupame Ha cobeTBeHa
OTIOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEXHUYECKM JaHHN", OTroBaps Ha
BCUYKM CbOTBETCTBALN Saanopeuﬁw Ha [Qupextueu 2011/65/EC (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EO 1 Ha cnefHUTe XapMOHW3VPaHI HOPMATUBHM
DOKYMEHTM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

s
Alexander Krug
Managing Director

YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa JOKyMEHTaLMA
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

CabnesuaHUAT TPUOH Pexe bPBO, NnacTMaca v Metan. Toil pexe no npasa 1
110 KpWBa NWHVSL, NPaBy BbTPELLHY M3peau. Toil pexe TpbOM U pasnens
TOBBPXHOCTI MOAPABHEHO.

Toan ypen MoXe Aa Ce M3non3Ba no NpefHasHaueHe camo KakTo € NOCOYEHO.

EJTEKTPUYECKA CTPAYKA

Mpu nyckaHe Ha GyToHa Ha NpeBKK4BaTENS, pexellaTa neHTa Gusa cvpaxa
33 OKOINO 2 CEKYHAM OT efleKTpUJecKaTa cnupadka. Enektpuyeckara cnupadka
MOXe [a fieficTBa 1 cbC 3abaBsiHe. MoHsKora enexTpudeckata cnupayka He
naeiicTBa. AKo ce Crny4Ba YeCTo, eNnekTpuyeckara Cnupayka fia He AeicTsa,
MalluHaTa 3a psisaHe TpsoBa fla Gbaie 3aHeceHa 3a MPoBepka B OTOPU3MPaH
cepsu3 Ha Milwaukee.

MalunHara 3a psisaHe ce Baan ot 06paboTBaHus feTaiin eaga cnep cnupatxe Ha
pexeLuara neta.

AKYMYNTATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He Ca Non3saru o-AbAro Bpeme, npeau ynotpea Aa ce
A03apeqsT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce usbsirea
10-NPOABIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE WM OT OTOMAEHMe.

MogabpxaiiTe YNCT NPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTYU HA 3aPSSHOTO YCTPOCTBO
11 Ha akymynartopa.

C Lien onTiManHa NPOAbIKUTENHOCT Ha XUBOT cnef ynoTpe6a batepuuTe
TpsibBa Aa GbaT 3apeaeHy HanbaHo

3a Bb3MOXHO N0-bAra NPOFbITKUTENHOCT Ha XUBOT BaTepumTe TpsiGBa Aa ce
13BAXAAT OT ype/a cnep 3apexaate.

Mpy cbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noeve ot 30 AHY: CbxpaHsBaiiTe batepusta
npu npuon. 27°C v Ha cyxo mscTo. Chxpanssaiite batepusta npu 30 Ao 50 %
oT 3apsia. 3apexqaitte 6atepusita Ha Bceku 6 Mecewa.

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Tpy npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopajau MHOTO BICOKA KOHCYMaLIMsl Ha TOK,
Hanp. MHOTO BUCOKM BLPTALLY MOMEHTH, 3aKIHBAHE, BHE3arNeH CTON UMk KbCo
CbE/AVHEHMUE, eNeKTPULECKUST MHCTPYMEHT GPBMYM 2 CeKYHEM 1
CaMOCTOSTENHO CE U3KMK0YBa.

3a HOBO BKIHo4BaHe 0cBOGOAETE ByTOHa 3 BKIIUBAHE Y OTHOBO [0 BKMIOYETE.
TPy U3BbHPEAHM HATOBaAPBAHIS akyMyNaTopbT MOXe Aa Ce Harpee CunHo. B
TO3V CMy4alt akyMynaTopbT U3KIo4Ba.

MPEBO3 HA JIUTUEBO-MOHHU BATEPUM

JluTneBo-ioHHuTe Gatepuy ca NpeSMeT Ha 3aKOHOBMUTE pa3nopeady 3a npeso3

Ha onacHu ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepuy TpsibBa Aa ce U3BLPLIBA B CLOTBETCTBIE C

MECTHUTE, HaLMOHAMHITE 1 MeXZyHapOAHUTE pa3nopeabi v pernameHT.

+ MotpebutenuTe Morat Aa npesoagat Teav Gatepuu no mbTs 6e3
[LOMBHUTENHA U3NCKBAHMS.

+ TlpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHH BaTepuy OT TPaHCMOPTH KOMNaHUV € NpeaMeT
Ha 3aKoHoBYTE pa3nopebuTe 3a NPeBo3 Ha onacky Tosapu. MoaroToBkara

Ha NpeBso3a M CaMusT NpeBo3 TpABBaa a Ce M3BLPLUBAT Camo OT 06yyeH!
nuua. LienusT npovec Tpsiea fa e nos NpodecvoHarneH Hapaaop.

Cnia3saliTe CnieQHUTE VI3VCKBaHWA NP IPEBO3 Ha Batepuu:

+ YBepere Ce, e KOHTAKTUTE Ca 3alLMTEHM 1 M30MUPaHH, 3a fa ce u3berHe
KbCO CbeAMHEHMe.

+ YBepere Ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepuata B onakoskara.

* He npesosgaiiTe noBpeaeHM Gatepuy Uiv Takuea ¢ Teuoge.

OBbpHeTe Ce KbM Balwara TaHCTIOpTHa KOMTaHs! 38 JOMbIHUTENHI

UHCTPYKUVM.

NMOAAPBXKA

BeHTUNaLWMOHHITE WAMLYM Ha MaLWHaTa fa Ce NOAABPXAT BUHArN YUCTH.

[la ce 3non3sar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHy YacT Ha
Milwaukee. EnemeHTu, unsita noMsHa He € OnucaHa, fla Ce jafiaT 3a noamsHa
B cepav3 Ha Milwaukee (BuxTe OpoLuypata “TapaHLys v aapec Ha Cepauai).
Mpu HeoBXOBMMOCT MOXETE Aia NouckaTe CXeMa Ha enemMeHTITE Ha ypena npu
MOCOYBaHE Ha 0603HauEHe HA MaLLMHATA U WECTUMAPEHNs HOMEP HA
Tabenkata 3a TEXHUYECK) AaHHM OT Balums cewma WY SMPeKTHO Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanms.

CUMBONN

. BH/MAHWE! NPENYMPEXAEHVE! ONACHOCT

Mpeay 3anoyBaxe Ha kakawTo e Aa e paboTu no MalvHaTa
13BazieTe akymynatopa.

I'Ipe,qm nyckaHe Ha ypefa B [Zlel;ICTBI/Ie MonA npoyeteTe
BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a U3NON3BaHe.

I'IpM paﬁoTa C MallMHaTa BUHarK HoceTe npeanasHu ouuna.

Axcecoapv - He ce cbbpxar B 06ema Ha focTaskara,
MPenopbYBaHO JOMbIHEHKE OT Mporpamara 3a akcecoapy.

N\g&=3/W Enexpnueckve ypeay, Gatepun/akymynatophy Gatepuu He
v‘ TpABBa A Ce UIXBLPNST 3ae[IHO C BUTOBNTE OTNAbLM.

N EneKTpU4ecKITe Ypeay it akymynatopi Gatepun TpsbBsa
[a ce Cbbupar pasfenHo 1 ja ce Npenasar Ha cnyx6uTe
3a peLVKTIMpaHe Ha OTNAbLMTE Cropes UIMCKBAHWSTA 33
onaseaHe Ha okonHaTa cpeaa.
VHchopMupaiiTe Ce Ny MECTHWTE CRyXBY N Npy MeCTHWTE
CrIeLyany3upaHy THPTOBLM OTHOCHO MecTaTa 3a CbovpaHe W
LISHTPOBETE 32 PELVKIVPaHE Ha OTNabLM.

Yecrota Ha [ABWXEHWe Ha TPUOHYETO Ha NpaseH Xoa

Hanpexenve

MocTostHeH ToK

c € EBponeiicki 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EpMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpaVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3I/IaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE FERASTRAU SABIE CU ACUMULATOR M18 CSX
Numér productie ...4526 75 05
...000001-999999

Adancimea max. de taiere:

Lemn moale 300 mm

Otel 20 mm

Aluminiu 25 mm

Metal neferos 25 mm

Teava metalica 150 mm
Cursa n gol 0-3000 min'
Lungimi de cursa 28,6 mm
Greutate acumulator 18V
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah = 12,0 Ah) .....coovvvniies wnveennerierinnns 38-48 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C

Acumulatori recomandatji

M18B2... M18HB12

Incércatoare recomandate

M12-18 ... ; M1418C6

Informatie privind zgomotulivibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilaéie (suma vectoriald pe trei directii) determinate

conform normei EN 62841

Valoarea emisiei de oscilatii a
Téierea grinzilor de lemn *

Nesiguranta K .......

Téiere de placi aglomerate *2

Nesigurantd K .......

*1 cu lame bimetal pentru fieréstrdu mérimea 230 x 1,6 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 5 mm The AXTM
*2 cu lame bimetal pentru fierstrau marimea 150 x 1,25 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 5 mm

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructjuni a fost mésurat in conformitate cu o procedurd de masurare normata prin norma EN 62841 si poate fi folosit pentru a
compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilafji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicatji, ori au fost
folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o

crestere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

In scopul unei evaluari exacte a solicitérii la oscilaii, urmeazd s fie luate in consideratie i perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
Stabilifi masuri de siﬁurangé suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor electrice i a celor de

muncad, pastrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Neresdpectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatdmari corporale grave.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE SABIE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula
taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascungi. Contactul cu un
conductor sub tensiune determina punerea sub tensiune a componentelor
metalice ale masinii si duce la electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in vederea fixdri piesei
de prelucrat pe un suport stabil. Daca piesa este tinuté cu mana sau rezematd
prin contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru, pierzandu-se
controlul asupra ei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtatj intotdeauna ochelari de protectie
cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca
de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi ddunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul?.

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat aparatul!
Nu conectati aparatul atéta timp cat scula demontabila este blocata; daca o
faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie.
Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.
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Scula introdusa Poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii masinii.
Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grijd sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate
pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabild a unei gauri sunt posibile cu
materiale moi (lemn, materiale usoare de constructii pentru perej).
Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa fie perforate cu o gaurd care
corespunde dimensiunii lamei ferastraului.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzai la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcétoare System 18 V pentru incércarea acumulatorilor
System 18 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incéperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/
lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,

precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/lbitori sau produse ce
conin fn/Ibitori, pot provoca un scurtcircuit.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca J)rodusul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale
relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE,
precum gi ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

N
Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatja tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau taie lemn, materiale plastice si metale . El poate taia linii
drepte, curbe si efectua taieturi interne. Taie tevi si poate tdia razant la o
suprafatd.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de ferastrau se opreste
intr-un interval de cca. 2 secunde datorit3 franei electrice. Dar frana
electrica poate avea si un efect intarziat. In mod ocazional, frana electrica
poate s nu aiba efect. Dacd se intdmpla in mod frecvent ca frana electrica
sa nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un service Milwaukee autorizat.
Ferésltréul se scoate din piesad de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit
complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reancarcati
fnainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara
(risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa
folosire.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incércétor dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteazd la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de fncarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincércare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de
curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea, intrerupere
brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un
zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplaril, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati
0 noud cuplare.

In conditij de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste
masurd. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportu] au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul c& sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

. Fsﬁgd interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
ichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-vé firmei de expeditie si transport cu

care colaboratj.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale maginii trebuie s& fie mentinute libere tot timpul
Utilizatj numai accesorii ?i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garantie)

Dacé este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

2 PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
e masina

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice i acumulatorii se colecteaza separat
si se predau la un centru de reciclare, in vederea
elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditatj in legdtura cu centrele de reciclare si de
colectare.

Cursa in gol
Tensiune
= Curent continuu

Marca de conformitate europeand

% Marca de conformitate britanicd

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANIA 67




TEXHUYKW MOJATOLIU CABJECTA MUIA HA BATEPUU M18 CSX
Mpou3soaeH 6po;...... ...4526 75 05
...000001-999999
MakcumanHa anabounHa Ha cevetbe Bo:
Meko apeo 300 mm
Yenuk 20 mm
AnyMUHIYM 25 mm
He prauku metan 25 mm
MertanHa ueska 150 mm
YnapeH MOMEHT MpU He OMTOBAPEHOCT (HA CIIOBOMHO), c....ceveevrerceees cerreresseerisnenes 0-3000 min'
[omkuHa Ha ynap 28,6 mm

HanoH Ha 6atepu

ja
TexuHa cnopen F_JI'ITA-npoue/J,ypaTa 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
lpenopayaxa TemnepaTypa Ha OkonHaTa npu pabota

I'IpenopaanM TUNOBW Ha akyMynaTopcku 6aTFpMM

MpenopayaHi nonHayu

M18B2
M12-18 ... ; M1418C6

WHdopmaumja 3a GyyaBata/Bubpaummute

13MepeHiTe BpeAHOCTI Ce OfpeAeH! COrMackHo CTaHaapaoT

EN 62841.

TUNUYHO O4eEKyBAHO HUBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK Ha anaror e:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))..........
HocTe wTuTHUK 3a ywu.

BkynHu BuBpaLmcku BpeAHOCTY (BEKTOPCKM 361p Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTanu cornacHo EN 62841.
Bubpauycka emncrona BpeaHoCT a,

84,9 dB EA;
95,9dB (A

Munetse Ha H&BEHM rpean *1
Hecuryproct

16,7 m/s?
1,5 m/s?

Ceuvetbe Ha YecTnykm ogbop *2

22,3 m/s?

3,0 m/s?

Hecuryptoct K

*1 co nmet bimetal, ronemua 230 x 1,6 MM 1 pacTojanue nomery 3adute 5 Mm The AXTM
*2 co nmet bimetal, ronemua 150 x 19 x 1,2 MM 1 pacTojatve nomery 3abute 4,2 MM

NPERYNPELYBAE

HVBOTO Ha ocLMNaLWja HABELEHO BO 0BME HCTPYKLUY € U3MEPEHO BO COMTTACHOCT CO MEpHUTE MocTankw Hopmupaku 8o EN 62841 1 Moxe aa Gupe ynotpeBero 3a meryceHa
cropenta Ha enextpo-anarv. OBa HUBO MOXe Aa Ce yNoTpeGy 1 3a pUBPEMEHa NPOLIEHKa Ha OMTOBApYBAHETO Ha ocLMnaLujaTa.

HaBezeHoTO HiIBO Ha OcLMnaLa v PenpeseHTIUpa MaBHUTE HAMEHM Ha ENEKTPO-anaroT. Ho, OKOTKY eneKTpo-anaroT ce ynoTpeGyBa 3a Apyri HameHH, Co oTcTanysaqi
[0BaTOLM WM CO HECOORBETHO OFPYBAFLE, HMBOTO Ha OCLMNALja MOXe fa OTCTanu. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa 10 3roNeMy ONTOBAPYBAHETO Ha ocUMNALyjaTa 3a BpeMe Ha

LienuoT paboTeH nepuog.

3a npeyaHa MpoLIEHKa Ha ONTOBAPYBAK-ETO Ha ocLMnaLjaTa npejBu Tpeba Aa BT 3eMeHN M BDEMMHaTa, BO KOMLITO anapaToT € UCKy|eH v paBoTi, Ho hakTHukit He ce
ynoTpedyga. Toa MOXe 3HaUUTENHO Ja F0 Hamank ONTOBAPYBALETO Ha OCLMNALWjaTa 3a BpeMe Ha LienuoT paboTeH nepuog.
YTBpaeTe fononHuTeNnH 6e3beAHOCH MepKW 3a 3aLLTUTA Ha ONepaTopoT O/} BIMJAHUETO HA OCLMMALIMWTE, KaKO Ha NPUMED: OBPKYBAHE HA ENEKTPO-anator v Ha A0AATOLM KOH

€NneKTPO-araror, OpKYBaHe TOMMM paLie, OpraHu3aLuja Ha paGoTHuTe npoLiecH.

E NPEAYNPEAYBAHLE! MpouuTajte rv cute GesbepHockm ynarcTsa,
MHCTPYKLMM, UNYCTPaLMy M CeundmKaumi 3a 0BOj eNeKTPUYEH anar.
HepocneaHo nounTyBarbe Ha Nofony HaBeAeHTe ynaTcTea MOXe Aa Npeav3sika
€neKTpUeH yaap, oxap Wi CeproaH NoBPeaN.

A HAMOMEHM 3A BE3BEIHOCT 3A PELIANPO NI

[DlpKeTe ro eneKTPUYHIOT anar 3a U3AaAEHUTe NOBPLUNHI NP U3BEAYBatbE Ha
onepauyy NPy KoW anaToT 3a CeYeHe MOXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM
KuLM. KOHTAKT CO XiLa NOf HAMoH UCTO Taka Ke HanpaBi NPOBOSHULY O MeTaNHuTe
[LeTI0BY 1 OHOj KOj paKyBa CO anarot ke JOXVBEE CTPyeH yaap.

YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBatbe UMW Ay NPaKTUYHY MOMOLUHY CPEACTEa,
32 fia ro 3aLBpCTUTE AeNnoT Lo ce o6pabotysa Ha cTabunHa nogrora. Co Apxere
Ha [4enoT WTO ce 06paboTysa co paka Ui HEroBO MPUTHCKaHE CO TENOTO, AENoT
MOXE /A Ce NM3HE, a T0a MOXe a A0BEde A0 ryGetbe Ha KoHTponara.

OCTAHATW BE3BEJHOCHU U PAEOTHU YNIATCTBA

Ynotpebysajre 3alwTuTHa onpema. Mpu paboTa co MalLMHaTa nocTojaHo HoceTe
3alLTUTHY ouuna. Ce mpenopavyBa 3alTUTHa ofrieka Kako: Macka 3a 3alTuTa of
npaLLHa, 3aUTATHY paKaByLK, LIBPCTY YEBIV LLTO He Ce Nuaraar, Kauwra i 3altuTa
33y,

MpLUKHaTa Koja Ce CO37aBa NP KOPUCTEHE Ha OBO] anat Moxe fia Guge LTeTHa no
3npasjero. He ja BauLysajTe. HoceTe COOBETHa 3alLTUTHA Macka.

He cmear na bupat 0bpaboTyBaHy MaTepyjank kov LUTO MOXaT Aa o 3arpoat
3npajeto (Ha np. asbecr).

[Nokonky ynotpebysaHoTo opyave ce 6nokupa, MonMMe BeAHaLL Aa Ce UCKIy4
anaparor! He ro BKngquajTe anaparoT NOBTOPHO AOAeKa ynoTpebyBaHOTo Opyave e
6nokupaHo; npuToa b1 MOXeNo Aa fojAe A0 NOBPATEH YAap CO BICOK MOMEHT Ha
peakuyja. VcnuTajte 1 oTcTpaKeTe ja npudnHata 3a GnokipareTo Ha ynotpebeHoto
OpyAve UMajkv v BO NpeaBuA HanoMeHuTe 3a GesbenHocT.

MoxHu npuumHm 61 Moxene aa ce:

+ 3aKaHTyBakbe BO Nap4eTo Koe LT ce obpabotysa

+ KpLuetbe nopaay nposuparse Ha Matepujanot Koj WwTo ce obpabotysa

+ [MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opy/ae

He tbakajTe Bo MawwmHara kora paGoty.
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Ynotpe6eHoTo opX,qme 33 BPEMe Ha MpUMeHaTa MOXe Z1a CTaHe MHOTY XELLKO.
MPEQYNPERYBAHE! OnacHoct oz usropetuky

* IpV MeHyBatbe Ha OpyAvEeTo

+ TIpy CTaBakbe Ha anapatoT Ha CTpaHa

nngLII/IHaTa 11 CTPYTOTUHUTE He CMeaT /A ce OfiCTPaHyBaar /l0feKa e MaluvHata
pa6oTy.

Kora paoritTe Ha sunoBu, TaBaH inv nop BHUMaBajTe fa v uaberHete
€NEKTPUYHNTE, FacHTE ¥ BOROBOAHM MHCTANALMA.

(Obe3begeTe ro npeaAMeToT Koj LLTO ro 0bpaboTyBare Co HanpaBa 3a HanoH.
Heobesbepenv napunba Kow LTo ce 06paboTysaar Moxar fa NpeauasiKaar Telwki
MI0BPE/Y 1 OLLTETYBakbA.

He kopucTeTe ckplueHy unm u3obnudenn cenna.

Y6onHv pe3oBu be3 NPETXORHO AyMUerse Ce BO3MOXHY Kaj MeKi MaTepujany (apso,
NECHY rpapexHM Matepujani 3a sunosi). Kaj nouspctv mMatepujanv (MeTanu) Mopa
MPBMH [1a Ce HanpaBy [ynka Koja ke oaroBapa Ha fuMeHaujaTa Ha nunara.
1A3BapeTe ro GaTepuckvoT Cknon Npeq OTMOYHYBatbE Ha Kakos 1 Aa e 3adar Bp3
MallMHarTa.

He vt ocTaBajTe 1CkopuCTEHuTe BaTepuin BO SOMALLHOT OTNaj 1 He FOpeTe it
[NvctpubyTepuTe Ha MunBokv v cobupaart cTapwTe GaTepuu, €O LWTO ja LUTUTAT
HalLaTa OKOfvHa.

He rv yyBajte 6aTepunTe 3aeaHO CO METanHM NPEAMETH (PU3VK OF KpaToK cnoj).
MeTanHu napyutba He cMear Ja HaBnesar B0 ANOT 3a NoNHetbe Ha Gatepuja (puank
0 KpaTok cnoj).

Kopuctere ucknyunso Cuctem 18 V 3a nonetbe Ha 6atepun of 18 V cictem. He
KopucTeTe Gatepui of Apyr CUCTEM.

He v oTBopajTe HacunHo baTepuwTe 11 NOMHauNTe, 1 YyBajTe M1 CaMO Ha CyBO MECTO.
YyBajTe r1 nocTojaHo cysi.

Kucenurara o owwTeteHuTe BatepuvTe Moxe Aa UCTeYe NpU eKCTPEMEH HaroH vu
Temneparypu. [lokonky [ojaeTe BO KOHTAKT CO McaTaTa, M3MMjTe Ce BegHall CO canyH
11 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT cO 04wTe nnakHeTe ru y6aBo HajManky 10MuHyTv n
33I0NKVITENHO OfETE Ha nexap.

Mpeaynpenysatbe! 3a na n3berxete onackocTa o noxap, O HapayBatba Uni 0
OLLTETYBaHE Ha NPOUIBOOT, KOULLTO TV CO3AaBA KPATOK CMoj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anaTkara, 3aMeHnuBara Gatepyja Uit NOMIHAYOT U Na3eTe BO YpeAuTe v BO
GaTepuuTe fja He MPORVIKHYBAAT TEYHOCTH. KOPOBHY 1 €NEKTPOCTIPOBO/MBH

TEYHOCTH, KaKO COTIeHa BOza, OBPEREHN XeMuKanuu, uabenysadki npenapati
MPOM3BOAY KOV COFPXAT U3BENYBaUKM CYNCTAHLMM, MOXAT Aa NPeM3BHKAAT KpaToK
cnoj.

EY-EKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kaxo npoussoguTen, u3jasysame No LENoCHa OFfOBOPHOCT fieka , TeXHUuKwTe
nogaTouu’ nouon* 0 OMLLYBaAT NPOM3BOROT CO CUTE PENEBaHTHY ofpeadH o
perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 u ce ycornacem co
CELHVIBE XapMOHU3MPaHM PETyNaTopHit AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-24

/i

Alexander Krug C €

Managing Director

OronHOMOLLITEH 3a COCTABYBatbE Ha TEXHIIKATA FOKYMEHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

CMELM®ULIMPAHN YCTIOBU HA YNIOTPEBA

Oaa cabjacta nuna ceve ApBo nnactuka U Metan. Moxe Aa ceve npasyt MuHAK,
KPUBMHY ¥ BHATPEUHI OTCEHOLM. Ceve LIEBKI 1t MOXE f1a Ceve NaparnemHo co
MOBPLUMHATA.

He ro kopucTeTe 0BOj NPOM3BOZ Ha BUMO Koj APYr HAYMH OCBEH MPOMMLLAHIOT 3a
HopmanHa ynotpeba.

ENEKTPUYHA KOYHULIA

Mpy 0cnoGozyBatbe Ha MPUTUCKAYOT Of MPEKMHYBAYOT ZVICKOT 3a Ceuetbe Ce 3anmpa
BO POK OFL 2 CEKYHW MPEKy enekTpudHaTa kowHuLia. Ho, enekTpiudHaTa KouHvLia Moxe
[ja [iejCTBYBa 1 O[NOXKEHO. MoHeKorall eNnekTPUYHATa KOUHULA He € [enoTBOpHa.
[lokonky enekTp4HaTa KOYHWLA He AejCTBYBA MOYECTO, BO TOj CMTy4aj NunaTa Mopa
Za buze foHeceHa 10 OBNIacTeH cepauc-LieHTap Ha Milwaukee.

[lypu no nocTurHyBatbe Ha cocTojba Ha MUpyBatbe Ha AUCKOT 32 Ceyetbe U3BeNeTe
ja nunara og, 06paboTysaHuoT MaTepujan.

BATEPUV

Mogonr nepvion HeynoTpeByBaHy komnneTy Gatepu Aa ce HanonHat nped ynotpeba.
Temnepatypa nosvcoka og 500C (12209) ro HamanyBaar TpaetbeTo Ha Gatepuue.
IaberyBajTe noponro u3noxyBatbe Ha GatepuuTe Ha BUCOKY TemnepaTyp unu
COHLE émawk on nperpeaau:e%.

KnemwTe Ha nonHavot 1 6atepuuTe Mopa Aa Giaar wucTu.

3a onumane+ paboTeH Bex, no ynotpeba GaepuuTe Mopa Aa bidar LenocHo
HaronHeTu.

3a MOXHO MOAONT Bek Ha Tpaetbe, anapaTwTe nocre HUBHOTO NonHetbe Tpeba Aa
6unat M3BafieHu ofj anapatoT 3a nofnHetse Ha Gatepuue.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa: AkymynaTopor Aa ce
4yBa Ha Temneparypa of npubnukHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.

Akymynatopor ga ce cknagupa Ha npubnimkHo 30%-50% og cocTojbara Ha
HanorHeTocT.

AKyMynaTopoT MoBTOPHO /4 Ce HanoMHY Ha cexovt 6 Meceuy.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBARE HA BATEPUJATA

Mpv MpeonToBapyBatbe Ha GatepujaTa co MHOrY BUCOKa NOTPOLLYBAYKa Ha CTPyja, Ha
MpUMep eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHI MOMEHTH, 3arnaByBatbe, HeHaflejHo 3anpatbe
MY KPATOK CIOj, ENIEKTPO-YPenoT Byum 2 cexyHau, a noToa CaMoCTOJHO Ce racy.

3a MOBTOPHO BKITyuyBatLe 0CNI0GOAETe F0 MPEKUHYBAYOT U BKNyYETE MOBTOPHO.

Bo cnyJaj Ha eKcTpemHy onTosapyBar-a BaTepujata Moxe fa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyqa) 6atepujata MckmyqyBa.

TPAHCMOPT HA JTUTUYM-JOHCKW BATEPUU

JuTyum-joHckuTe GaTepun NOANEXAT Ha 3aKOHCKUTE 0apeaby 3a TpaHCMopT Ha

onacHu Matepuu.

TpaHcriopToT Ha oBie GaTepy Mopa Aa ce BPLLK COMTIACHO NOKanHuTe,

HaLjMoHaIHuTe v MefyHapoRHuTe Nponuck v ofpeatu.

+ TMotpoluyBayuTe Ha 0BUe GaTepuy MOXe f1a BPLLAT HErpeyeH NaTeH TPaHCTOPT Ha
uetuTe.

+ KomepLujanHuoT TpaHCnopT Ha NUTMYM-jOHCKI BaTepuyt o CTpaHa Ha
LuneguTEPCK NPeTnpujaTvja NoANeXH Ha oapea6uTe 3a TPAHCMOPT Ha onacky
Mmatepuuu. MoaroToBKuTe 3a LneauUyja v TpaHCnopT Tpeba Aa ru BpLuat
JICKNYYMBO COOBETHO OBYYEHN MLia. i.lenoxynumm npoviec Tpeba fa bune
CTPYYHO HaZrmenyBaH.

Tpu TpaHcnoproT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CTIEAHOTO:

+ OcurypajTe Ce fieka KOHTAKTUTE Ce 3alLTUTEHN ¥ U3ONUPaHH, @ CETO Toa Co Lien
[ja e u3DerHar kparki cnoesit.

+ BrumasajTe a He fojae A0 U3MeCTyBatbe Ha BaTepuuTe BO HiBHaTa aMbanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHN UMW MPOTEUEHY NUTUYM-jOHCKY BaTepyn.

3a noHaTamoLLIHY UHCTPYKUYM 0BpareTe ce 0 Balueto wineauTepcko

npeTnpujaTve.

OfIPXYBAE

BenTunauvckvTe 0TBOPU Ha MalLHaTa MOpa Aa 61at KOMNNETHO OTBOPEHH
nocTojaHo.

Kopucrere camo Milwaukee sonarouv v pesepsHy senosy. [Jokonky Hekov of
KOMTOHEHTMTE KOM He Ce onuLuaHy Tpeba fa bupar 3ameteTy, Be monuve
KOHTaKTUpajTe I cepaicHuTe arenTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTara Ha
anpecy).

Tpu notpe6a Moxe Aa ce nobapa eKCnoavoHeH LIPTEX Ha anapator co
HaBeAyBatbe Ha MaLLUHCKVOT TUN U WwecToumMdpeHmoT 6poj Ha Tabnudkata co
?/HMHOKOT unv Bo Bawara kopuchiika cn%/mﬁa NI BUPEKTHO Kaj Techtronic
ndustries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBONN

. BHVMAHVE! NMPEQYMPEQYBAHE! OMACHOCT!
13BageTe ro GaTepvCKUOT CKION MPef OTMIOYHYBAHE Ha KaKoB 1
% [ia € 3ahaT Bp3 MalmHaTa.
Be monume npe fa ja cTapTyBare MalLHaTa 06pHeTe
BHVIMaHWe Ha ynaTcTBara 3a ynotpeba.

CexoraLu NPY KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCeTe paKaBuLM.

[lononxuTenta onpema - He e BKny4eHa 8o CTaHgapaHara, a
J0CTaNHa & Kako 40gaToK.

EnexTpuyHuTe anapatv v GaTepuuTe LLTO Ce NOMHAT He cMear Aa
Ce hpnart 3aeHO CO AOMALLIHMOT OTNa.

EnekTpudHuTe anapatv u Gatepuute Tpeba fa ce cobupaar
OfAENHO U fja Ce OfHECaAT BO COOFIBETHIOT MOTOH 3apajt HUBHO
(hpnatbe BO CKNIaZ CO HavenaTa 3a 3allTUTa Ha OKoMuHaTa.
HchopmupajTe ce Kaj Balumte MecTHY cryxbu un kaj
CneLvjanu3upaHioT TProBCKM MPETCTaBHYIK, Kafie UMa Takei
MIOTOHY 32 PeLKNaxa 1 COBUPHY CTaHNLM.

Y[1apeH MOMEHT N He ONTOBApeHOCT (Ha cnobogHo)

Bonmu

WctocmepHa cTpyja

Esporicka 03Haka 3a coobpasHocT

BpwTancka o03Haka 3a coofpasocT

YkpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EBpoasvcka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW AKYMYNTATOPHA LWABENBbHA MUMKA M18 CSX
Howmep Bipoby ...4526 75 05
...000001-999999
[nubmHa pi3aHHs Makc. B:
M'sika fepeBuHa 300 mm
Cranb 20 mm
AntomiHin 25 mm
Konboposuit meTan 25 mm
Meraresa Tpy6a 150 mm
Kinbkictb 06epTiB xonocToro 0-3000 min'
Bucora xony 28,6 mm
Hanpyra sHiMHoI akymynsTopHoi 6arapei 18V
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,8-4.8 ki
PekomeHpoBaHa Temnepatypa AoBKinns nig yac pobotu -18...+50 °C

PekoMeHoBaHi TUNK akyMynsTopiB..........

M18HB12

PekomerpoBaHi 3apsaHi npucTpoi

M18B2
M12-18 ... ; M1418C6

LLym / inchopmauis npo BiGpaLiito
BuMipsii 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3BykoBOTO THCKy (oxvbka K = 3 qEéA) 84,9dB (A
PiBeHb 3BykoBOI MOTyXHOCT (noxvbka K = 3 ab(A)) 95,9dB (A
BukopucToByBaTi 3ac06M 3axucTy opraHiB cnyxy!
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpSIMKIB), BCTaHOBMEHi
3I'¥[.]H0 3 EN 62841.
3HaueHHs BibpaLii a
TunsiHHs ZepeBuHn 1 16,7 m/s?
noxubka K = 1,5 m/s?
MunsHks gepes'aHux 6anok *2 22,3 m/s?
noxubka K = 3,0 m/s?

*1 3 nunkoBuM nonotHom bimetal, poamip 230 x 1,6 MM, kpok 3y6iB 5 MM The Ax 1w

*2 3 nunkoBuM nonotHoM bimetal, poamip 150 x1,25 MM, kpok 3y6ie 5 MM
MONEPEMKEHHA!

Pienb Bi6paLii, BkasaHwih B Wit IHCTPYKLIT, BMIDIOBABCA 3riQHO 3 METOR0M BUMIDIOBAHHS, HOpMOBAHWM CTaHaapTom EN 62841, i Moxe BUKOUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH npuaHadeHyit Takox Ans nonepeaHbOl OLiHKI HaBaHTaXeEHHS Bif BIbpaLli.
BkasaHuit piBeHb BibpaLlii Bifnoinae 0CHOBHM Cepam BUKOPUCTHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Arle SKLLO eﬂeKTpOiHCTﬂyMeHT BUKOPUCTOBYETLCA AN IHLLOT METH, 3 iHLLMMIA

BCTaBHUMM iHCTgymeHTaMM a0 npu HepoCTaTHLOMY TexHiuHoMy 0BcnyroByBaHHi, piBeHb BibpaLlii Moxe Byt iHwwmMM.

BECb Nepiod podoTH.

[ MOXe 3Ha4HO NiJBVLLMTM HABaHTAXEHHS Bi BibpaLlii 3a

[Ins TO4HOI OLiHKY HaBaHTaXEHHS Bif BIOpaLi HEOBXInHO TakoX BPAXOBYBATY Yac, KONW NpUNas BUMKHEHMIA a0 YBIMKHEHUH, ane (akTYHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lie Moxe

3Ha4YHO 3MEHLLWTY HaBaHTaXeHHS Bif BIbpaLii 3a Becb nepiog poboti.

BusHauTe fonaTkosi 3axoau Beanekn Ans 3axvcTy onepatopa Big Aii Bi6pawii, Hanpuknag: TexHiuHe 0BCnyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTABHYX IHCTPYMEHTB, 3irpiBaHHs

PYK, OpraHi3alist po6ouvx npoLecis.

E YBATA! O3HaitoMuTHCh 3 yCiMa nonepeaxeHHsMM 3 GeaneyHoro
BMKOPHUCTAHHS, IHCTPYKLISMY, INIOCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHUMK
XapaKTepucTUKaMM, iki HABAKTLCA 3 LIUM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpvMaHHs BCiX HABEAEHX HIKYE IHCTPYKLIIA MOXe NPU3BECTI 0 ypaKeHHs
EMEKTPUYHAM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo BaxKix TpasM.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKV BE3NEKW QNA WABENbHUAX NUNOK

Mia yac BUKOHAHHA POGIT TPUMaliTe NpUnag 3a i30NbOBaHi NOBEPXHI PYKOSTOK,
AKLLO BCTaBHMUM iHCTPYMEHT MOXeE HAaTPanuTX Ha NPUXOBaHI eNeKTPUYHI Miil.
KonTakT 3 nikito i Hanpyroto Moxe NpU3BECTI O NOSIBI HANPYTA B MeTarnesux
YaCTVHaX npunagy Ta Ao YPaeHHs enexTpUUHIM CTPYMOM.

3akpinuy i 3acikcyBaTin 3aroToBKY B neluatax abo iHwum cnocobom Ha cTabinbHii
OCHOBI. FKLLIO BY YTPUMYETE 3aroTOBKY TiMbkw pyKoto abo NpuTickaeTe A0 Tina, BOHa
3aNVLLAETLCA PYXOMOIO, LLIO MOXE NPUIBECTI O BTPAT KOHTPONIO.

[IOJATKOBI IHCTPYKLLii 3 TEXHIKA BE3NEK TA EKCTIYATALLl

BukopucToByiite inpuBinyanbHi 3acobi aaxvicty. Mig vac poboti 3 MaLLMHOI0 3aBXaK HoCHTH
3aXVICHi OKynAipH. PaguMO BUKOPUCTOBYBATY 3aXVCHIE OTIAT, K HAMpUKMA Macky ANS
3AXUCTY BIf) NANY, 3aXMCHi PyKaBMLY, MILIHE Ta HEKOB3He B3yTTA, kacky Ta 3acobu 3axwcry
OpraHiB cryxy.

T1Mn, WO yTBOPIOETLCA Nif Yac poBoTw, YacTo ByBae LUKIANMBUM A 3N0POB'S; BiH HE
MIOBYHEH NOTPANNATH B Oprakiam. HoCUTY BIANOBIAHY MacKy NS 3axvICTy Big nuny.

He MoxHa 06po6nsTy Matepiani, Hebeanedni Ans 310poB's (Hanpuknag, asbecr).

Tpu 6rIOKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTV Mpunap! He BuukaiiTe npunag,
SKLLO BCTABHA/ {HCTPYMEHT 3a6N0KOBaHWT; Mpyt LibOMY MOXe BUHMKATH Bif1a4a 3 BUCOKMM
3B0POTHiM MOMEHTOM. BU3HauTI Ta YCYHYTH NpU4HY BNIOKYBAHHS BCTABHOIO IHCTPYMEHTY
3YPaxyBaHHSM BKasiBok 3 TexHiki Geanexit.

Moxrvigi npysuHm:

+ [Mepexic B 3aroToBLy, o 06pobnseTsea

+ [pobuBarHs 0Bpobniosaoro Matepiany

+ MepeBaHTaXeHHs enexTPOIHCTPYMeHTa

YacTiut Tina He NOBMHHI NOTPANASTI B MaLLVHY, KOMM BOHa MpaLlioe.
BcraBHuit HCTPYMEHT MOXe HarpiBaTicst mig yac poboTu.
MONEPEMXEHHA! Hebeaneka onikis

* TIpH 3aMiHi iHCTPYMeHTY

70  YKPAIHCbKA

+ TIpW BiBKNanaHHi npunagy

He MoxXHa BIZansTY CTPYXKy a0 ynamki, KON MaLLIMHa npaLiioe.

Min yac poboT Ha cTiHax, crensix abo nignoai 3sepraTy yBary Ha enexTpuyHi kabeni, rasosi
Ta BOAONPOBIAHi MiKil.

SadhikcyBayt 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOI. He3akpinnewi 3aroToBkv MOXYTb NpUBECTI
70 TAXKIX TPABM Ta NOLUKOTPKEHb.

[vnkoBi nonoTHa 3 TpiluyHami a6o AechopMOBaHI AUCKY BUKOPUCTOBYBATU He MOXHa!
TUNAHHS 3 3aHYPEHHAM MOXIIMBE TiMbKM ANA M'AKWX MaTepianis (nepesuka, nerki
6yziBenbHi Matepianu Ans CTiH), Anst TBEPAILUMX MaTepiania (MeTanu) HeobXigHo
BUKOPUCTOBYBATY OTBIP, kWit BINOBIAAE NAMKOBOMY NONOTHY.

Tepen Byab-sikimu poBoTaMy Ha MaLLIVIHI BUIAHAT 3MiHY akymynsTopHy Batapeio
Binnpaybosari 3HiMHi aKyMYJ'IﬂTOpHi Gatapei He MOXHa KfaTyt y BOroHb abo BUKipaTH 3
nobyrosumy Bigxosamu. Milwaukee nponoye yTuniaaito Crapux 3HIMHUX akyMynsTOpHIX
Gatapeit, GeaneqHy Ang OBKINNS; 3BePHITHCS 0 CBOTO AUNEPa.

He 30epiratit 3HiMHi akymynsTophi 6aTapei pa3om 3 MeTaneBiMy npeameTamy (Hebesneka
KOPOTKOrO 3aMHKaHHS).

B rHi3n0 3apsBHOrO NPUCTPOIO, Aike MPU3HAYEHE ANS BCTAHOBNEHHA 3HIMHOI akyMynsTopHoi
Gatapei, He NOBUHHI NOTpaNAsTH MeTanesi AeTani (HeBeanexa KopOTKOTO 3aMMUKaHHS).
BHimHi ak;mynﬂTopHi Gatapei cuctemy 28V 3apspKaTyt nuLLe 3apAEHAMM NPUCTPOSMIA
cuctemy 28V. He 3apsimkary akymynstophi 6atapei iHiumx cucTem.

He BinkpuBaTy aHiMHi akymynsTopHi Gatapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta 3bepiratit ix e B
CyXVIX NpUMiLLIeHHSX. BeperTu Bin Bonorw.

Tpw exCTpemansHoMy HasaTaxeni abo Npy excTpeManbHiit TemnepaTypi 3 NOLIKOTKEHOT
3MIHHOI akyMynsTOpHOi GaTapei Moxe BuTIkaTy enexTponit. Mpu noTpannsaHHi enexTponiTy
Ha LLKIpy 71010 HeraiiHo HeobXizHo 3MUTY BOZ0I0 3 Muriom. [y noTpannsHki B o4 ix
HeoOXiZHO HeraitHo PETeNbHO MPOMMTH, LLOHaMEHLLE 10 XBIMUH, Ta HeraitHo 3BEpHyTUCA
0 nikaps.

TMonepemxkents! Ins 3anobiraHHs HeBeanew noxexi B pe3yrbrari KOPOTKOTO 3aMUKaHHs,
TPaBMaM i MIOLLIKODKEHHHO BUPOGIB He 3aHYDIOVIT IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynsTop ao
3aPARHWIA MDMCTDIN Y PigWHY | He ONyCKAVITE NOTANAHHA Pk BCBPEAUHY NPUCTROIB
abo akymynsiTopia. KopoailiHi | CTpyMOpOBIRH piauHM, Taki SIk COMOHMi PO34MH, NeBHi
Ximikatu, BuintosansHi sacotu a% MPOZYKTH, LLj0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTH A0
KOPOTKOTO 3aMHKaHHS.

TMonepemxkents! [Ins 3anobiraHs HeBeanew noxexi B pe3yrbrari KOPOTKOTO 3aMUKaHHs,
TPaBMaM i MIOLLIKODKEHHHO BUPOGIB He 3aHYDIOVIT HCTPYMEHT, 3MiHHWIM akymynsTop ao
3aPAAHMI MPUCTPIW Y PIBVHY | He OMyCKaviTe MOTPANMAHHA PV BCEPEAVIHY MPUCTPOiB

a60 akymynaropis. Koposilihi i CTDYMONPOBIZHi piyHM, TaKi Ak CONOHMI PO3YMH, NeBHi
ximikarw, BubinioBanbHi 3acobu abo npoayKTH, L iX MICTATL, MOXYTb NPU3BECTI A0
KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

K BUPOBHUK, MU 3aSIBNAEMO Ha BNACHY BIANOBIZANBHICTb, LLO BUPIG, OnvcaHMit y "TexHIYHUX
[aHux", BIANOBiZae BCiM 3aCTOCOBHUM NonoxeHsam aupexTus 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNHUM rapMOHI30BaHIM HOPMATUBHIM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:

-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-11-24

Alexander Krug
Managing Director

YOBHOBAXKEHVIA i3 CKNaZaHHS TEXHIYHOT SOKyMEHTaLT.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

WaGenbHa nunka pixe AEPEBUHY, nacTuk i metan. Bowa pixe pisi ikil, Kpyi Ta BHyTPIWHI
poapiau. Boka piie Tpyou Ta Bipiaae ypieHb 3 NOBEPXHEN.

L{eit npunar; MOXHa BUKODUCTOBYBATY Tiflbkit 32 NPU3HAYEHHAM Tak, K BKG3aHO B LIbOMY
JOKYMEHTI.

ENEKTPUYHE rATIbMO

TP BIANYCKaHHi HATVICKHOTO BUMMUKaYa MVMKOBE MIONIOTHO 3yMUHSIETLCS ENEKTPUYHIM
ranbMoM Ha npoTsiai npubin. 2 cexynz. OnHaK enexTpUYHe ranbMo MOXe ZiATH TaKoX 3
3ani3HeHHSIM. [HKOnI enexTPUYHE TanbMO He Aie. FKLLO eNEKTPUYHE ranbMo YacTo He
BMMUKAETBCS, MUKy HeOOXIAHO BIANpaBITY B aBTOPU30BaHMI CepBicHMit LieHTp Milwaukee.
BuTaryBaTit numky 3 3aroTOBKM Tinbki nicist 3yNVHKY MUMKOBOTO MONOTH.

AKYMYNATOPHI BATAPE|

SHiHy akymynsTopHy Barapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanuii Yac, nepes
BUKOPUCTAHHSAM HEOOXiAHO Nin3apAauTH.

Temneparypa nowan 50 °C ameHulye noTYXHICTb HIMHOT akyMynaTopHoi 6atapei. Yrukaru
TPVBANOrO HarpiBaHHs COHAYHMMM MPOMEHAMM a0 CHCTEMOI 0BirpiBy.

3'e1HyBanbHi KOHTAKTU 38PAEHONO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKymyNSTOpHOT Batapel noBIHHI
ByTi wneTvMu.

[ins 3abe3neyeHHs onTUManbHOro CTPOKY excnnyatayi akymynsTopki 6atapei nicns
BUKOPUCTaHHS! HEOBXIIHO NOBHICTIO 3apARMTH.

[ins 3abe3neyeHHs MaKcUMarbHO MOXTMBOTO TEpMiHy excrnyatauyi akymynsTopki 6atapei
nicns 3apsakv HeOBXIBHO BMiiMATY 3 3aPSIEHOTO NPUCTPOIO.

I'Igm 30epiranHi akymynsTopHoi 6atapei nowan 30 gHis:

3bepiratin akymynsTopHy batapeto npy Temnepartypi npu6nmuano 27 °C B cyxomy Micyi.
36epiratin akymynsTopHy Gatapeto B cTaki 3apsaky npubnuaHo 30-50 %.

Ko 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsikaryt akymynsTopHy Barapeto.

SAXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIA NEPEBAHTAXEHHSA

Tpu nepeBaHTaxeHHi akyMynATopHoi 6aTapei BHACNiZOK 3aHaATO BEMMKOTO CNOXMBaHHS
CTPYMy, HaNPUKNag, NP 3aHAATO BICOKOMY KPYTUNBHOMY MOMEHTY, 3aKNMHIOBAHHI
TATIKOBOTO ACKY, PANTOBIlA 3yNAHLI 360 KOPOTKOMY 3aMKHEHHKO, ENeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHSETLCA Ha 2 CeKYHAM Ta CaMOCTItHO BUMMKAETHCS.

[N NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS! BIANYCTUTM KHOMKY BUMUKAYa | 3HOB YBIMKHYTH.
[Py Haf3BMYaVHOMY HaBaHTaXEHHi akyMynsTOpHa BaTapes MoXe AyXe CUNbHO HarpiTUCS.
B TakoMy BUNajiKy akymynsTopHa Gatapes BUMIKaeTbCS.

TPAHCTOPTYBAHHA MTIA-IOHHIX AKYMYNATOPHIX BATAPEW

Tlirift-ioHHi akymynsiTopki 6aTapei nignagaiot Nify 3aKOHONONMOXEHHS NP0 NEPEBE3EHHA
Hee3neuHIX BaHTaxiB.

TpaHCnopTYBaHHS Takix akyMynaTOpHWX 6atape/i NOBUHHO BIABYBATUCA i3 AOTPUMAHHSM
MicLieBiIX, HaLjOHambHIIX Ta MiXHapOBHUX MPUMIACIB Ta NONOKEHb.

croxvBadi MOXyTb 6e3 po6riem TpaHenopTyBaTy Li akymynsTopHi Gatapei no syruLj.
Komepuiiike TpaHCnopTyBaHHS NITI-OHHMX akyMynATOHYX GaTapeii excnemuTopCaKuMM
KOMNaHIAMI nianaaae Mif MONOXeHHS NP TPaHCTIOPTYBaHHA HEOE3NEUHYIX BaHTaXiB.
TTinroToBKy A0 BIANPaBNEHHS Ta TPAHCNOPTYBAHHS MOXYTb 3AIACHIOBATH BUKTIOUHO
0cobv, ki MpoMLLNY BIANOBIAHe HaB4aHHA. Beck MPOLEC NOBUHHI KOHTPOMIOBATU
kBanichikoaki chaxisLi.

TIpi TPaHCMIOpTYBaHHI akyMyNATOPHUX GaTapei HeoDXIAHO AOTPUMYBATUCH 3a3HadeHHX A
IYHKTIB:

+ [epexoHaiiTecs B TOMY, L0 KOHTAKTI 3aXMLLeHi Ta i30nb0BaHi, W06 3ano6irTit kopoTkomy
3aMVIKaHHIO.

+ CrigkyiiTe 3a TuM, Wob akymynsiTopHa 6atapes He nepemilLysanacs BcepenuHi
YMaKoBKA. ‘ i ‘ )

+ TlowKomkeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTopki Gatapei, o noTeknu, He MoXHa
TpaHCNopTyBaTA.

[insi oTpUMaHHs MofanbLUKX BKa3IBOK 3BEpTAITECH A0 CBOET EKCMERUTOPCHKOI KOMNaHil.
0BCNYrOBYBAHHA

3aBKav NiATPUMYBATY YUCTOTY BEHTUNALHYIX OTBOPIB.

BukopuctoByBay Tinbkv KomnnexTylodi Ta 3anyactuny Milwaukee. [leTani, samina ikux He
OMUCYETLCA, 3amiHIoBaTH TiNbkyt B BiAAINI 0bcnyroyBaHHa kniexTis Milwaukee (38ephib
yBary Ha Gpoluypy "TapaHTist/ aapecit CepaiCHiIX LigHTPiB").

Y pasi HeoBXIBHOCTI MOXHa 3aNPOCUTY KPECTIEHHS! 3 306PaIEHHSM BY3NiB MaLLIMHM B
NEPCNEKTUBHOMY BUTTISL, ANG LIbOTO NOTPIBHO saepHgmm B BaL BiAAin 06CnyroByBaHHs
knienTis aBo Geanocepentso B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta BKa3aT TN MaLLUHM Ta LUECTU3HAUHMIA HOMEP Ha
ipMOBIlt TaBMMYL 3 MMM MALLVHY.

cumBonu

YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBEMEYHO!
Tepen Gyab-Akumit poBOTaMit Ha MaLLHi BUAHSTY 3MIHHY
akymynsTopy 6arapeio

YBaXHO NpouMTaiTe IHCTPYKLIko 3 excnnyatawi neper BBEAeHHAM
npunagy B gito.

Tin 4ac poBoTi 3 MaLLHOI0 3aBXAM HOCHTM 3aXMCHI OKYNSPH.

KomnnexTytoui - He BXOZATb B 0BCSI MOCTAYaHHS, PEKOMEH0BAHI
[I0MOBHEHHs! 3 POTPaMyt KOMMEKTYIOUMX.

Enexrponpunagw, 6atapeilakymynstopu 3a6opoHeHo yTuniaysati
pasoM 3 1106yTOBUM CMITTAM.

EnextpuyHi npunagu i akymynsitopy cnig 36upatv okpemo i 31asati
B CeLljaniaoBaHy KoMNawiio Ans yTunisaLyi BiANoBiaHo £0 HOPM
OXOPOHY OBKINNS.

3BEpHITbCA 70 MicLiesyx opraxis abo #o BaLLoro Aunepa, Lob
OTPUMATH QAPECH NYHKTIB BTOPUHHOT NepepoBky Ta nyHKTIB Npuiiomy.

CrioxuBaKa noTyxHicTs

Hanpyra

TocTiitHuii cTpym

€ €8Bponeficbkvi Hak BignoBIAHOCTI

BputaHchkvi 3Hak BianosigHocTi

YkpaiHCbKuii 3HaK BianoBiaHoCTi

€8BpoasiaTChkuit 3HaK BiAnoBiaHoCTi
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